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ביאור על זה
Explication de ce [discours]

Le service divin revêt deux formes, comme les deux faces d’un

sceau : le ratzo, un amour ascendant qui se manifeste, et le shov,

l’annulation de soi qui s’enfonce en soi ; chacun attire d’en haut

son opposé. L’amour et les commandements positifs font

descendre la lumière de D.ieu revêtue de réceptacles — les

téfilines du bras. Le bitoul et les interdits font descendre la

Lumière infinie non revêtue — les téfilines de la tête.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le service divin revêt deux formes, comme les deux faces d’un sceau : le ratzo, un

amour ascendant qui se manifeste, et le shov, l’annulation de soi qui s’enfonce en

soi ; chacun attire d’en haut son opposé. L’amour et les commandements positifs

font descendre la lumière de D.ieu revêtue de réceptacles — les téfilines du bras.

Le bitoul et les interdits font descendre la Lumière infinie non revêtue — les téfi‐

lines de la tête.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

En expliquant « Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau sur ton bras », le maamar

part de la cire : un sceau en relief laisse une empreinte en creux, et un sceau en creux une empreinte

en relief. Le ratzo, l’amour ardent qui s’élève d’en bas, ressort comme un sceau en relief ; par son in‐

termédiaire, la lumière de D.ieu descend revêtue de réceptacles : c’est le sceau en creux d’en haut,

Hor HaHar. Le shov, l’annulation complète de soi et la crainte empreinte de honte, est un sceau en

creux d’en bas ; par son intermédiaire, la Lumière infinie se révèle sans être revêtue : c’est le sceau en

relief d’en haut, tel qu’il sera dans les temps à venir. Les interdits, enracinés dans le youd-hé et dans

les niveaux non revêtus d’Atik, ont cette racine supérieure en commun, tandis que les commande‐

ments positifs, enracinés dans le vav-hé, attirent la lumière dans des réceptacles ; l’Exode et l’ensei‐

gnement du Talmud sur la conception illustrent cette règle. Le parchemin blanc et les lettres noires

éclairent ensuite les téfilines : les lanières noires des téfilines de la tête, qui retombent sur le cœur,

sont enracinées dans le blanc d’Atik, au-dessus de l’intellect. Enfin, le Chema, l’amour ascendant, cor‐

respond aux téfilines du bras, et la Chemoneh Esreh, le bitoul, aux téfilines de la tête.

P L A N

1 Deux mouvements, deux sceaux

Le ratzo et le shov, l’élan et le retour de la force vitale, sont présentés comme le sceau en relief et le sceau

en creux du service divin.

¶1–2

2 L’échange des sceaux

L’amour ascendant attire la lumière revêtue de réceptacles (Hor HaHar), tandis que l’annulation de soi et

les interdits attirent la Lumière infinie non revêtue ; les lettres du Nom de D.ieu et la bénédiction des Pa‐

triarches l’illustrent, et l’amour et la charité d’en bas éveillent l’amour et la compassion d’en haut.

¶3–4
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3 Deux sortes d’ascension

Les deux ascensions de l’Arizal, l’Exode et l’enseignement du Talmud sur la conception montrent que l’effa‐

cement d’en bas entraîne un relief d’en haut ; les deux sceaux d’en haut sont enracinés dans Arich Anpin et

Atik.

¶5

4 Atik, révélé et caché

Les Séfirot inférieures d’Atik sont revêtues à présent, tandis que ses Séfirot supérieures et la dimension in‐

térieure de son Yessod, le sceau en relief, attendent les temps à venir ; les deux sceaux sont les deux

téfilines.

¶6–7

5 Parchemin et lettres

Les lettres sont des existences nouvelles ; 'Hokhma émane des cheveux et du crâne blanc d’Atik ; Bina, le

livre, contient à la fois le blanc et le noir, tandis que 'Hokhma supérieure, le scribe, se situe au-dessus des

deux ; les quatre passages des téfilines attirent les quatre mo'hin.

¶8–11

6 Les lanières noires sur le cœur

Les lanières des téfilines de la tête sont des attributs émotionnels enracinés au-dessus de l’intellect, dans

le blanc d’Atik ; elles entourent le cœur comme une étreinte, et doivent être noires parce que leur racine

est si élevée.

¶12–13

7 Le Chema et la Chemoneh Esreh

La prière récitée assis, l’amour ascendant, correspond aux téfilines du bras, et la prière récitée debout, le

bitoul, aux téfilines de la tête ; cela résout la question du Ramaz à propos de Béria et d’Atsilout.

¶14

N O T I O N S  C LÉS

Le sceau en relief (chosam bolet) חותם בולט
Un sceau dont le motif ressort. D’en bas, il correspond au

ratzo, un amour qui affirme encore le soi ; d’en haut, à la

révélation ouverte et non revêtue de la Lumière infinie.

Le sceau en creux (chosam shoka) חותם שוקע
Un sceau dont le motif est en creux. D’en bas, il corres‐

pond au shov, l’annulation de soi ; d’en haut, à la lumière

revêtue et cachée dans des réceptacles.

Ratzo et shov רצוא ושוב
« Élan et retour » : l’élan du désir vers D.ieu, puis le retour

dans le bitoul et la crainte empreinte de honte.

Hor HaHar הר ההר
« Une montagne sur une montagne » : la montagne céleste

qui descend en réponse à la montagne d’amour ascen‐

dante, les mo'hin revêtus dans Netsa'h, Hod et Yessod

d’Imma.

Annulation du yesh ביטול היש
Mettre de côté le sentiment d’être une entité distincte ;

l’effacement d’en bas qui attire la Lumière infinie depuis

ce qui dépasse l’enchaînement descendant des mondes.

Atik et Arich Anpin עתיק ואריך אנפין
Atik est le niveau le plus bas de l’Infini, Arich Anpin la ra‐

cine de tout ce qui est émané. Les Séfirot inférieures

d’Atik sont revêtues dans Arich Anpin ; ses Séfirot supé‐

rieures ne le sont pas et seront révélées dans les temps à
venir.

Sofer et sefer סופר וספר
Le scribe et le livre : 'Hokhma supérieure, le blanc, se

tient au-dessus du livre de Bina, qui contient à la fois le

parchemin blanc et les lettres noires.

Les lanières des téfilines רצועות
En cuir, comme le parchemin (et valables même lors‐

qu’elles sont faites de parchemin), et noires à l’extérieur,

elles retombent sur le cœur : ce sont des attributs émo‐

tionnels enracinés dans le blanc du 'Hessed d’Atik, qui en‐

tourent les émotions comme une étreinte.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 2

Deux mouvements, deux sceaux

ביאור על זה1

Explication de ce [discours].

Le titre indique qu’il s’agit d’un biour, une explication qui développe le discours imprimé juste avant, lequel

s’ouvre sur le verset : « Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau sur ton bras » (Chant des

chants 8:6). Le biour développe les deux sceaux de ce discours, le sceau en relief et le sceau en creux, et les

applique au service divin, aux commandements et aux tefilines du bras et de la tête.

1

הנה כתיב והחיות רצוא ושוב2 שיש ב׳ מיני עבודה מלמטה למעלה בעבודת האדם בחי׳ רצוא ובחי׳

שוב. בחי׳ רצוא נק׳ חותם הבולט ובחי׳ שוב נק׳ חותם השוקע.

Or, il est écrit : « Et les 'hayot allaient et venaient. » Cela signifie qu’il existe, dans le service divin

de l’homme, deux formes de service allant du bas vers le haut : le niveau de « l’élan » (ratzo) et ce‐

lui du « retour » (chov). Le niveau de ratzo est appelé le sceau en relief, et celui de chov, le sceau

en creux.

Ye'hezkel vit les 'hayot, les créatures vivantes saintes du Char divin, s’élancer et revenir. L’Admour Hazaken

y voit les deux mouvements du service de D.ieu : ratzo, un élan de désir de s’élever au-delà de soi, et chov,

un retour dans l’annulation de soi. Il les désigne par une image empruntée à l’art du sceau : ratzo est un

sceau en relief, et chov un sceau en creux.

ופי׳ בחי׳ רצוא היא אהבה ורשפי אש3 בתשוקה והוא הגתלות האהבה המסותרת ממטה למעלה

מישראל לא״ס ב״ה

Le sens du niveau de ratzo est l’amour et les « flammes de feu » du désir ; c’est la révélation, du bas

vers le haut, de l’amour caché qu’Israël éprouve pour l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il.

Ratzo est un amour qui brûle comme des « flammes de feu », expression du Cantique des Cantiques 8:6, le

verset que ce discours explique. Chaque Juif porte en lui un amour caché pour D.ieu ; dans le ratzo, cet

amour se révèle sous la forme d’un désir qui s’élève d’en bas vers l’Infini.

2
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 3 – 4

L’échange des sceaux

וזהו ענין כאברהם שקראו הר4 כמו הר הבולט מן מישור הארץ כמ״כ ]כמו כן[ התשוקה הנ״ל שרוצה

לצאת מנרתקו זהו בחי׳ בליטה ונקרא חותם הבולט.

C’est là le sens de « comme Avraham, qui l’appela montagne » : de même qu’une montagne se dé‐

tache du niveau du terrain, ainsi le désir évoqué plus haut, qui veut sortir de son enveloppe, est-il

un niveau de saillie ; c’est pourquoi on l’appelle le sceau en relief.

Le Talmud rapporte qu’Avraham appela le lieu du Temple « montagne ». Une montagne s’élève au-dessus

du terrain plat ; de même, ce désir veut sortir de son enveloppe — le moi corporel qui le retient. C’est pour‐

quoi on le qualifie de saillant et qu’on l’appelle sceau en relief.

והנה עד״מ כשמדפיסים בחותם הבולט על השעוה נעשה בהשעוה חותם שוקע. כך על ידי בחי׳

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שבבחי׳ רצוא שהוא בבחי׳ חותם בולט והוא בחי׳ יש מי שאוהב כו׳

Or, à titre d’analogie : lorsqu’on imprime dans de la cire un sceau en relief, il s’y forme un sceau

en creux. De même, par l’éveil d’en bas (l’éveil d’en bas) qui relève de la dynamique de ratzo, la‐

quelle est à la manière d’un sceau en relief et correspond au niveau de « il est quelqu’un qui aime

», etc.,

Lorsqu’un sceau en relief est pressé dans la cire, il y laisse une empreinte creuse : ce qui fait saillie sur le

sceau s’enfonce dans la cire. De même, l’éveil d’en bas de ratzo fait saillie comme un sceau en relief, car ce‐

lui qui aime se sent encore comme quelqu’un : « il est quelqu’un qui aime ».

עי״ז נמשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מלמעלה בחי׳ חותם שוקע והיינו שנמשך מה התגלות והמשכת

אורות בכלים. וכמו שיתבאר.

par cela, un éveil d’en haut (l’éveil d’en haut) est attiré d’En-Haut, au niveau d’un sceau en creux ;

c’est-à-dire qu’une révélation et un influx de lumières dans des réceptacles sont attirés d’En-Haut,

comme il sera expliqué.

La réponse d’En-Haut prend la forme opposée, celle d’un sceau en creux. Cela signifie que la lumière de

D.ieu descend, revêtue et contenue dans des réceptacles, cachée à l’intérieur de son contenant ; le maamar

développera ce point plus loin.

3



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 7 ביאור על זה

6likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/37/

5 )ועיין בפ׳ משפטים( )ק״ט ב׳( ובז״ה ]ובזוהר הרקיע[ שם כי חג״ת ]חסד וזהו ענין הר ההר הר ע״ג ]על גבי[ הר6,

גבורה תפארת[ דז״א הם נקרא הרים

Tel est le sens de Hor HaHar, « une montagne sur une montagne » (voir la paracha Michpatim

[dans le Zohar], 109b, ainsi que le Zohar HaRakia à cet endroit) : car 'Hessed, Guevoura et Tiferet

de Zeir Anpin sont appelés « montagnes »,

Hor HaHar est la montagne où Aharon mourut, et le Midrach interprète son nom comme signifiant « une

montagne sur une montagne ». Dans la Kabbale, 'Hessed, Guevoura et Tiferet de Zeir Anpin, les principaux

attributs émotionnels, sont appelés « montagnes », comme l’indiquent ici le Zohar dans la paracha Michpa‐

tim (109b) et le commentaire du Zohar HaRakia à cet endroit.

אמנם נה״י ]נצח הוד יסוד[ דאימא נקרא הרים ע״ג ]על גבי[ הרים כו׳ וכ״כ ]וכן כתב[ בלק״ת ]בלקוטי תורה
)להאריז״ל([ בישעיה ע״פ כי ההרים ימושו7

tandis que Netzach, Hod et Yessod d’Imma sont appelés « des montagnes sur des montagnes », etc.

Il est également écrit ainsi dans le Likkutei Torah de l’Arizal sur Isaïe, au sujet du verset : « Car les

montagnes s’éloigneront. »

Netzach, Hod et Yessod d’Imma, la partie inférieure de Bina, entrent dans Zeir Anpin et reposent sur ses

propres « montagnes » ; ce sont donc « des montagnes sur des montagnes ». L’Arizal dit la même chose dans

son Likkutei Torah sur Isaïe, au sujet du verset « Car les montagnes s’éloigneront » (Isaïe 54:10).

ולכן א״ש ]אתי שפיר[ שהר ההר נק׳ חותם שוקע שמלמעלה שנה״י ]שנצח הוד יסוד[ דאימא הם לבוש וכיסוי

8 בענין עד לא אשתקע אוירא
להמוחין והם מתלבשים בז״א ועיין בזהר בשלח )ד״נ סע״א ]סוף עמוד א[(

9 דכיא.

Il est donc bien compris que Hor HaHar est appelé le sceau en creux d’En-Haut, car Netzach, Hod

et Yessod d’Imma constituent un vêtement et une couverture pour l’intellect (mo’hin), et ils se re‐

vêtent dans Zeir Anpin. Voir le Zohar, Bechala’h (folio 50, fin du côté a), à propos de « avant que

l’air pur ne s’enfonçât ».

Cela montre pourquoi Hor HaHar est le sceau en creux d’En-Haut : Netzach, Hod et Yessod d’Imma servent

de vêtement enveloppant les mo’hin, l’intellect, lorsqu’ils entrent dans Zeir Anpin ; ainsi, la lumière vient

cachée à l’intérieur d’une couverture. Le Zohar, dans Bechala’h, parle d’un temps « avant que l’air pur ne

s’enfonçât », en employant la même racine que choka, « enfoncé ».
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10 ,11 ,12 ואפשר שייך ג״כ לבחי׳ חותם שוקע ועמ״ש עוד בענין הר ההר בד״ה נשא את ראש בני גרשון

משא״כ ע״י העבודה הב׳ שמלמטה למעלה בחי׳ שוב

Il se peut que cela se rapporte également au niveau du sceau en creux. Voir encore ce qui est écrit

au sujet de Hor HaHar dans le discours commençant par « Fais le dénombrement des fils de Guer‐

chon ». En revanche, par le second service, de bas en haut, le niveau de chov,

L’Admour Hazaken suggère que ce passage du Zohar peut également se rapporter au sceau en creux, puis

renvoie à son discours sur le dénombrement des fils de Guerchon pour en savoir davantage sur Hor HaHar.

Il passe ensuite au second mouvement du service, de bas en haut : chov.

היינו ביטול הרצון בתכלית ונפשי כעפר13 ירא׳ בושת זהו בחי׳ חותם השוקע שמלמטה ועי״ז נמשך

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מלמעלה בחי׳ חותם בולט

c’est-à-dire l’annulation complète de la volonté, et « mon âme [sera] comme la poussière », la

crainte de la honte : voilà le niveau du sceau en creux d’en bas. Par cela, un éveil d’en haut est atti‐

ré d’En-Haut, au niveau du sceau en relief,

Chov est une annulation de soi totale : la volonté est entièrement mise de côté, comme dans la prière « que

mon âme soit comme la poussière devant tous », et l’on ressent yirat boshet, la crainte de la honte devant la

grandeur de D.ieu. Parce que la personne s’abaisse, elle est un sceau en creux d’en bas ; la réponse d’En-

Haut prend la forme opposée, celle d’un sceau en relief.

14 כו׳ דהיינו התגלות אור א״ס שלא בהתלבשות כלל כמו שיהיה לעתיד דכתיב ולא יכנף כו׳ עין בעין

à savoir une révélation de la Lumière infinie (Or Ein Sof), nullement revêtue, comme ce sera le cas

dans les temps futurs, ainsi qu’il est écrit : « Et [ton Maître] ne sera pas caché », etc., [et] « œil à œil

», etc. :

Le sceau en relief d’En-Haut est la Lumière infinie révélée telle qu’elle est, sans être revêtue dans aucun ré‐

ceptacle. Il en sera ainsi dans les temps futurs, lorsque, comme le dit Isaïe, le Maître ne sera plus caché et

que la divinité sera vue « œil à œil ».

התגלות אלקות וזהו ג״כ בחי׳ מצות ל״ת ]לא תעשה[ וכנודע של״ת ]שלא תעשה[ גדלה מעלתן מבחי׳ עשה15

כי ל״ת ]לא תעשה[ הם מבחי׳ י״ה ומ״ע ]ומצות עשה[ ו״ה.

une révélation de la divinité. C’est également le niveau des mitsvot négatives, comme on le sait :

les interdictions sont supérieures aux mitsvot positives, car les interdictions relèvent du niveau de

youd-hé, tandis que les mitsvot positives relèvent de vav-hé.

Cette révélation manifeste est également ce que font descendre les mitsvot négatives. On sait que les inter‐

dictions se situent à un niveau supérieur aux mitsvot positives, car elles prennent racine dans les deux pre‐

mières lettres du Nom de D.ieu, youd et hé, tandis que les mitsvot positives prennent racine dans les deux

dernières, vav et hé.
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דהנה נודע ד׳ אותיות הוי׳ יוד בחי׳ חכמה בחי׳ צמצום וביטול כמו נקודה והוא בחי׳ יראה עילאה יראה
16 פנימית יראה בושת.

Car on sait que, parmi les quatre lettres du Nom Havaya, le youd représente le niveau de 'Hokhma

(sagesse), le tsimtsoum (contraction) et l'annulation de soi (bitoul), comme un point ; il représente

aussi la crainte supérieure, la crainte intérieure, la crainte empreinte de honte.

Les quatre lettres du Nom Havaya correspondent à différents niveaux. Le youd, simple point, est la 'Hokhma

: contraction et bitoul, le sentiment de n’être rien. Sur le plan des émotions, il s’agit de la crainte supé‐

rieure, intérieure, la crainte empreinte de honte.

ה׳ בינה המשכת אהבה עילאה וזהו דחילו ורחימו וענין ו״ה ו׳ אהבה זוטא ה׳ יראה תתאה וזהו רחימו

ודחילו17 נמצא ל״ת ]לא תעשה[ שהם מבחי׳ י״ה י׳ ביטול במציאות כו׳

Le hé est Bina (compréhension), le déploiement de l’amour supérieur ; c’est là le sens de « crainte

et amour » (de'hilou oure'himou). Quant à vav-hé : le vav est l’amour inférieur et le hé la crainte

inférieure ; c’est là le sens de « amour et crainte » (re'himou oude'hilou). Il s’ensuit que les inter‐

dictions, qui relèvent du niveau de youd-hé, sont liées au youd, à l’annulation de l’existence, etc.

Le premier hé est Bina, où se déploie l’amour supérieur ; à ce niveau, la crainte précède donc l’amour (de'‐

hilou oure'himou). Dans les lettres inférieures, l’ordre est inversé : le vav est l’amour inférieur et le hé final,

la crainte inférieure ; l’amour précède donc la crainte (re'himou oude'hilou). Les interdictions relèvent de

youd-hé et, avant tout, du youd, l’annulation de son existence même.

)ועוד יובן מענין זה ענין חותם שוקע שמלמטה שממשיך מבחי׳ גבוה יותר שהרי ע״י אהבה זוטא דבחי׳

ו׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ דאצילות בחי׳ הרים חותם בולט ממשיכים מלמעלה מבחי׳ בינה ה׳ ראשונה

אהבה רבה חותם שוקע

(On peut aussi comprendre à partir de là la notion du sceau enfoncé d’en bas, qui fait descendre

d’un niveau supérieur. En effet, par l’amour inférieur, correspondant au vav — 'Hessed, Guevoura

et Tiferet d’Atsilout, le niveau des « montagnes » —, sceau en relief, on fait descendre d’en haut, du

niveau de Bina, le premier hé, l’amour immense, sous la forme d’un sceau enfoncé ;

Dans cette parenthèse, l’Alter Rebbe montre que le sceau enfoncé d’en bas atteint un niveau plus élevé que

le sceau en relief d’en bas. L’amour inférieur appartient au vav, à 'Hessed, Guevoura et Tiferet d’Atsilout,

appelés les « montagnes » ; c’est un sceau en relief. Ce qu’il fait descendre de Bina, le premier hé, l’amour

immense, se présente sous la forme d’un sceau enfoncé.
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אבל יראה תתאה חותם שוקע שרשה ביראה עילאה אבא עילאה שנק׳ חותם בולט לגבי בינה וזהו

בחכמה יסד ארץ אבא יסד ברתא18 וכונן שמים בתבונה19 כו׳ וכמ״ש לקמן בענין אשה מזרעת תחלה(

mais la crainte inférieure, sceau enfoncé, prend racine dans la crainte supérieure, Abba suprême,

qui est appelé sceau en relief par rapport à Bina. C’est là le sens de « Par la 'Hokhma, Il a fondé la

terre » (« Abba a fondé la fille ») « et Il a établi les cieux par l’intelligence », etc. Comme cela sera

expliqué plus loin à propos de « la femme émet sa semence en premier ».)

La crainte inférieure, en revanche, est un sceau enfoncé ; elle prend racine dans la crainte supérieure

d’Abba, la 'Hokhma, qui est un sceau en relief par rapport à Bina. Les Proverbes disent que la terre a été

fondée par la 'Hokhma, et le Zohar interprète ces mots ainsi : « Abba a fondé la fille », le hé final, qui corres‐

pond à la crainte inférieure ; les cieux ont été établis par Bina. Ce point sera repris plus loin à propos de

l’enseignement du Talmud sur celui des deux partenaires qui « émet sa semence en premier ».

והנה להמשיך מבחי׳ א״ס שלמעלה מע״ס ]מעשר ספירות[ אי אפשר רק ע״י ביטול היש שהוא בחי׳ שקיעה

מלמטה שעי״ז נעשה התגלות ובליטה מ למעלה עין בעין כו׳

Or, il est impossible de faire descendre ce qui relève de l’Infini (Ein Sof), au-dessus des Dix Séfirot,

autrement que par l’annulation du yesh (l’existence), qui est le niveau de l’enfoncement d’en bas ;

c’est ainsi que se produisent une révélation et un relief venant d’en haut, « œil à œil », etc.

On ne peut faire descendre l’Infini, dans Sa transcendance des Dix Séfirot, qu’au moyen de l’annulation du

yesh, le sentiment qu’a une personne d’être une entité séparée. Cet enfoncement intérieur d’en bas fait ap‐

paraître un relief d’en haut, une révélation manifeste « œil à œil ».

וזהו ענין הל״ת ]הלא תעשה[ כי זהו הכלל דסט״א ]דסטרא אחרא[ הכל בחי׳ יש ודבר ולכן ע״י מצות ל״ת ]לא

20 מבטל היש וכו׳ אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[ תעשה[ לא תלבש שעטנז

Tel est le sens des interdictions. Car voici la règle : la sitra a'hra (l’autre côté) est entièrement du

domaine du yesh et du « quelque chose ». C’est pourquoi, par une mitsva négative telle que « Tu ne

porteras pas de chaatnez », on annule le yesh, etc., et l’on soumet la sitra a'hra.

Cela explique les interdictions. La sitra a'hra, le côté opposé à la sainteté, est entièrement constituée de

yesh, d’affirmation de soi ; en s’abstenant pour D.ieu, par exemple de porter du chaatnez (un mélange de

laine et de lin), on annule le yesh et l’on soumet la sitra a'hra.
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וכן באדם ביטול עצמותו הן ולאו שוין בחי׳ שקיעה ממילא נעשה מלמעלה בחי׳ בליטה התגלות אור

א״ס ולא יכנף21 עוד כו׳.

Il en va de même chez l’homme : l’annulation de son être même, pour qui « oui » et « non » sont

égaux, constitue le niveau de l’enfoncement ; dès lors, il se produit d’en haut un relief, une révéla‐

tion de la Lumière infinie, « ton Maître ne se dérobera plus », etc.

Il en va de même en l’homme. Lorsqu’il annule son être même, si bien que « oui » et « non » lui sont égaux

et qu’il n’a pas de volonté propre, cet enfoncement d’en bas fait naturellement apparaître le relief d’en haut :

la Lumière infinie se révèle, comme cela se produira dans les temps futurs.

אכן ע״י בחי׳ אהבה וקיום מ״ע ]מצות עשה[ לא יוכלו להמשיך מלמעלה מהשתלשלות כי אהבה הוא ג״כ

בבחי׳ יש וכלי

Cependant, par le niveau de l’amour et l’accomplissement des commandements positifs, on ne

peut attirer ce qui est au-delà de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout), car

l’amour aussi relève du yesh et constitue un réceptacle.

L’amour et les commandements positifs ne peuvent atteindre jusque-là. Si élevé que soit l’amour, il reste ce‐

lui d’un être qui éprouve quelque chose : il relève du yesh et constitue un réceptacle. Il ne peut donc attirer

ce qui transcende l’enchaînement descendant des mondes.

לכן ממשיכים מלמעלה ג״כ התגלות אורות בכלים אשר הכלים מלבישים להאורות וזהו בחי׳ חותם

שוקע שמלמעלה כנ״ל.

C’est pourquoi ce que l’on attire d’en haut est également une révélation de lumières dans des ré‐

ceptacles, où les réceptacles habillent les lumières ; tel est le niveau du sceau en creux d’en haut,

comme mentionné précédemment.

L’amour et les commandements positifs attirent donc une lumière revêtue de réceptacles, qui ne se révèle

que dans la mesure permise par ces réceptacles. C’est là le sceau en creux d’en haut.
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וזהו זוכר חסדי אבות אבות היינו או״א ]אבא ואימא[ ומביא גואל לבני בניהם היינו נה״י ]נצח הוד יסוד[ כי

בניהם היינו חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ובני בניהם היינו נה״י ]נצח הוד יסוד[ )עיין בזהר ר״פ שמיני דל״ו

סע״א ]סוף עמוד א[ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(

C’est là le sens de « Qui se souvient des bontés des pères » : les « pères » sont Abba et Imma ; « et

amène un rédempteur aux enfants de leurs enfants » : il s’agit de Netsa'h, Hod et Yessod, car leurs

« enfants » sont 'Hessed, Guevoura et Tiferet, et les « enfants de leurs enfants » sont Netsa'h, Hod et

Yessod (voir le Zohar, au début de la Parachat Chemini, folio 36, fin du côté a, et le Mikdash Melech

à cet endroit) ;

La première bénédiction de la Amida, « Qui se souvient des bontés des pères et amène un rédempteur aux

enfants de leurs enfants », se lit comme une carte des Séfirot : les « pères » sont Abba et Imma, leurs « en‐

fants » sont 'Hessed, Guevoura et Tiferet, et les « enfants de leurs enfants » sont Netsa'h, Hod et Yessod. Le

texte renvoie le lecteur au Zohar, au début de la Parachat Chemini (36a), et au commentaire du Mikdash Me‐

lech à cet endroit.

למען שמו היינו מל׳ נמצא זהו ענין התלבשות אור א״ס בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצי׳ מאו״א ]מאבא ואימא[ עד

מלכות.

« Pour l’amour de Son Nom » : il s’agit de Mal'hout. Il s’ensuit que cela désigne le vêtement de la

Lumière infinie (Or Ein Sof) dans les dix Séfirot d’Atsilout, depuis Abba et Imma jusqu’à Mal'hout.

« Pour l’amour de Son Nom » désigne Mal'hout, la dernière Séfira. La bénédiction décrit donc la Lumière in‐

finie revêtue dans les dix Séfirot d’Atsilout, depuis Abba et Imma jusqu’à Mal'hout : une lumière dans des ré‐

ceptacles, le sceau en creux d’en haut.

וזהו באהבה ב׳ אהבה דהיינו שע״י האהבה מלמטה למעלה נמשך מלמעלה ג״כ אהבה להיות האהבה
22 דוחקת שיומשך אור א״ס להתלבש בע״ס ]בעשר ספירות[.

Et c’est là le sens de « avec amour » (be’ahava) : beit ahava, deux amours. Autrement dit, par

l’amour qui s’élève d’en bas vers le haut, un amour est également attiré d’en haut, de sorte que cet

amour exerce une pression pour que la Lumière infinie soit attirée et revêtue dans les dix Séfirot.

La bénédiction s’achève par « avec amour », be’ahava, et sa première lettre, beit (deux), fait allusion à deux

amours : l’amour qui s’élève d’en bas attire un amour correspondant d’en haut. Cet amour d’en haut

« exerce une pression » pour que la Lumière infinie descende et se revête dans les dix Séfirot.
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24 שע״י גילוי אור האהבה המסותרת מלמטה וזהו כמים הפנים23 כ׳ו וזהו ואהבת ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור25,

למעלה נמשך מלמעלה אור אהבה עליונה וכן ע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[

C’est [le sens de] « Comme dans l’eau, le visage… », etc. Et c’est [pourquoi] ve-ahavta (« tu aimeras »)

vaut [numériquement] deux fois or (« lumière ») : par la révélation de la lumière de l’amour caché,

d’en bas vers le haut, une lumière d’amour supérieur est attirée d’en haut. De même, par l’accom‐

plissement des mitsvot positives,

« Comme dans l’eau, le visage répond au visage » (Proverbes 27,19) : le visage que l’on montre est reflété en

retour. Ainsi, l’amour d’en bas suscite l’amour d’en haut, et le mot ve-ahavta, « tu aimeras », vaut 414, soit

deux fois or, « lumière » (207) : une lumière d’en bas et une d’en haut.

כמו שע״י צדקה מעורר מלמעלה ג״כ רחמנות וצדקה כל המרחם על הבריות26 מרחמין עליו מן השמים

שמצד עצמות המאציל אין שייך שום מדה

tout comme, par la tsédaka, on suscite également d’en haut la compassion et la tsédaka : « Qui‐

conque a compassion des créatures reçoit la compassion du Ciel. » Car, du point de vue de l’es‐

sence de l’Émanateur, aucun attribut ne s’applique en quoi que ce soit,

Il en va de même pour les mitsvot positives : donner la tsédaka éveille d’en haut la compassion et la tsédaka,

comme le dit le Talmud : « Quiconque a compassion des créatures reçoit la compassion du Ciel. » Dans l’es‐

sence même de D.ieu, cependant, aucun attribut tel que la bonté ou la compassion ne s’applique.

כי לאו דאית לך צדק ידיעא27 כו׳ רק ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ נמשך מלמעלה מדות הנ״ל אורות

בכלים:

car « ce n’est pas que Tu possèdes une justice définie », etc. Ce n’est que par un éveil d’en bas que

les attributs mentionnés plus haut sont attirés d’en haut : des lumières dans des réceptacles.

Le Pata’h Eliyahou, dans le Tikkouné Zohar, dit de D.ieu : « Ce n’est pas que Tu possèdes une justice définie. »

Les attributs entrent en jeu uniquement en réponse à un éveil d’en bas ; ils se manifestent alors sous forme

de lumières dans des réceptacles, le sceau en creux venu d’en haut.

4
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 5

Deux sortes d’ascension

ב אמנם ע״י קיום מצות ל״ת ]לא תעשה[ ובטול היש בחי׳ שקיעה שמלשמטה נמשך מזה מלמעלה ג״כ

שלא בדרך השתלשלות בבחי׳ גילוי ובליטה

2. Cependant, par l’accomplissement des mitsvot négatives et l’annulation du yesh, le niveau de

l’enfoncement venant d’en bas, il en découle aussi, d’en haut, [ce qui vient] non par la voie de l’en‐

chaînement descendant des mondes (hichtalchelout), sous la forme d’une révélation qui fait

saillie.

La section 2 développe l’autre versant de l’échange. Respecter les interdits et annuler le yesh — l’enfonce‐

ment venant d’en bas — fait descendre d’en haut quelque chose qui dépasse l’enchaînement descendant des

mondes, et qui se révèle en faisant saillie : le sceau en relief.

וכמו שמבואר בע״ח ]בעץ חיים[ שיש ב׳ בחי׳ העלאות28 היינו עליית העולמות בשבת הוא שפנימית עולם

29 וחיצוניות עולם העליון נמשך לפנימי׳ ]לפנימיות / לפנימית[ עולם התחתון עולה ומלביש עולם העליון

התחתון

Comme l’explique Etz Chaim, il existe deux sortes d’élévation. [La première est] l’élévation des

mondes le Chabbat : la dimension intérieure (pnimiyout) du monde inférieur s’élève et revêt le

monde supérieur, tandis que la dimension extérieure ('hitsoniyout) du monde supérieur est attirée

vers la dimension intérieure du monde inférieur.

Etz Chaim décrit deux sortes d’élévation. Dans la première, l’élévation des mondes le Chabbat, la partie in‐

térieure du monde inférieur s’élève et enveloppe le monde supérieur, tandis que celui-ci ne fait descendre

que sa partie extérieure dans la partie intérieure du monde inférieur.

והיינו מחמת כי ההעלאה מעולם התחתון הוא ע״י אהבה בחי׳ בליטה ולא בבחי׳ ביטול ממש לכן נמשך

מלמעלה בחי׳ שקיעה להתלבש בתוך פנימית עולם התחתון בבחי׳ צמצום.

Cela s’explique par le fait que l’élévation venant du monde inférieur se fait par l’amour, le niveau

de la saillie, et non par une véritable annulation de soi (bitoul). C’est pourquoi le niveau de l’en‐

foncement est attiré d’en haut, afin de se revêtir dans la dimension intérieure du monde inférieur,

par un tsimtsoum (contraction).

Cette élévation vient par l’amour, qui reste une saillie : le monde inférieur s’élève sans véritablement s’an‐

nuler. La réponse d’en haut s’enfonce donc en lui, revêtue et contractée à l’intérieur du monde inférieur,

comme un sceau en creux.

5
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אבל יש עוד30 העלאת בחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ עיבור בבטן אימא31 תלת כלילן גו תלת32 היינו

שנתבטל ממהותו לגמרי בחי׳ שקיעה ונכלל בעליון ממש ונמשך מזה מ״ד ]מיין דוכרין[ המשכת מוחין
חדשים33

Mais il existe une autre sorte d’élévation des mayin noukvin (eaux féminines), sous la forme d’une

gestation (ibbour) dans le sein d’Imma, « trois inclus dans trois ». Cela signifie que l’être propre du

niveau inférieur est entièrement annulé — c’est le niveau de l’enfoncement — et qu’il est inclus

dans le niveau supérieur lui-même. De là sont attirés les mayin doukhrin (eaux masculines), c’est-

à-dire une effusion de nouveaux mo'hin.

La seconde élévation est celle des mayin noukvin, les « eaux féminines » du désir qui montent d’en bas,

sous la forme de l’ibbour, la gestation : le niveau inférieur est contenu dans Imma comme un embryon, re‐

plié « trois dans trois ». Il renonce alors entièrement à son être propre et est absorbé dans le niveau supé‐

rieur ; en retour, les mayin doukhrin, les « eaux masculines » du don, font descendre de nouveaux mo'hin,

un intellect renouvelé.

וזהו ענין יצ״מ ]יציאת מצרים[ כי גלות מצרים היה בבחי׳ עיבור ונעשה הגאולה ויצ״מ ]ויציאת מצרים[ מוחין

חדשים )וע׳ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[( )שער כ״א פ״א( שהם מוחין עליונים מאד מאד34 כו׳

Tel est le sens de la Sortie d’Égypte. L’exil en Égypte était sous la forme d’une gestation, et la déli‐

vrance, la Sortie d’Égypte, advint [comme] de nouveaux mo'hin (voir Pri Etz Chaim, Sha’ar 21,

chapitre 1), qui sont des mo'hin extrêmement, extrêmement élevés, etc.

La Sortie d’Égypte suivit ce modèle. En Égypte, le peuple juif était comme un embryon dans le sein mater‐

nel, et la délivrance apporta de nouveaux mo'hin d’une élévation extraordinaire, comme l’explique Pri Etz

Chaim dans son chapitre consacré à Pessa’h.

וגם באו שלא בהדרגה משא״כ בשום פעם אחרת רק במדרגה כו׳ ע״ש ועמ״ש לעיל בד״ה קול דודי35

בפי׳ שנגלה עליהם מלך מלכי המלכים הקב״ה

Ils vinrent aussi sans gradation, contrairement à toute autre occasion, où ils ne viennent que degré

par degré, etc. Voir là-bas. Voir aussi ce qui est écrit plus haut, dans le discours qui commence par

« La voix de mon bien-aimé », au sujet de l’explication de « le Roi des rois des rois, le Saint béni

soit-Il, se révéla à eux ».

Ces mo'hin vinrent eux aussi d’un seul coup, et non par étapes comme à toute autre occasion. L’Admour

Hazaken renvoie à son discours sur « La voix de mon bien-aimé », où la Sortie d’Égypte est expliquée

comme la révélation au peuple juif du Roi des rois.
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ועוד שיצ״מ ]שיציאת מצרים[ וקי״ס ]וקריעת ים סוף[ גילוי הנסים בשינוי הטבע לגמרי בשמים ובארץ בחי׳

חותם בולט שהוא ההפך מבחי׳ אותותינו לא ראינו כו׳

De plus, la Sortie d’Égypte et la scission de la mer furent une révélation de miracles qui boulever‐

sèrent entièrement les lois de la nature, dans les cieux et sur la terre : le niveau du sceau en relief,

à l’opposé du niveau de « Nous n’avons pas vu nos signes », etc.

Les miracles de la Sortie d’Égypte et de la scission de la mer renversèrent les lois de la nature dans les cieux

et sur la terre : ce fut une révélation manifeste, un sceau en relief. Elle s’oppose à l’exil, dont le Psalmiste

déplore : « Nous n’avons pas vu nos signes. »

וזהו אשה מזרעת תחלה יולדת זכר36 היינו כשההעלאה ממטה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ הוא בבחי׳ שקיעה

כנודע יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[ שוקע

Tel est le sens de : « Si la femme émet sa semence la première, elle enfante un mâle » : lorsque

l’élévation d’en bas vers le haut se fait sous la forme d’un enfoncement, comme on le sait, le Yes‐

sod de la Noukva s’enfonce,

Le Talmud enseigne que lorsque la femme émet sa semence la première, l’enfant est un mâle. L’Admour

Hazaken voit dans la femme le niveau inférieur, dont l’élévation s’accomplit par l’enfoncement ; en effet,

dans la Kabbale, le Yessod de la Noukva, la configuration féminine, est décrit comme enfoncé.

אזי יולדת זכר שנמשך מלמעל׳ ]מלמעלה[ בחי׳ בליטה ולהיפך איש מזריע תחלה ממטה למעלה בחי׳

בליטה ע״י אהבה יולדת נקבה מלמעלה בחי׳ שקיעה המשכת אורות בכלים

alors « elle enfante un mâle » : le niveau de saillie est attiré d’en haut. À l’inverse, [si] « l’homme

émet sa semence le premier », de bas en haut, le niveau de saillie par l’amour, « elle enfante une

femelle » : d’en haut, le niveau d’enfoncement, une attraction des lumières dans les réceptacles.

Lorsque l’élévation se fait par enfoncement, ce qui « naît » d’en haut est « mâle » : une révélation saillante.

Lorsque l’élévation se fait par saillie, au moyen de l’amour, comme lorsque « l’homme émet sa semence le

premier », le résultat en haut est « femelle » : un enfoncement, la lumière attirée dans les réceptacles.
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)בענין חותם שוקע וחותם בולט שמלמעלה י״ל ]יש לומר[ כי הנה ע״י תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות

דרבנן ממשיכים מבחי׳ כתר אך מ״ע ]מצות עשה[ שהן מבחי׳ ו״ה היינו ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דא״א ולפי שהן

מתלבשים באצי׳ כי או״א ]אבא ואימא[ מלבישים חו״ג ]חסד וגבורה[ דא״א כו׳. ולכן נקרא חותם שוקע.

(Au sujet du sceau en creux et du sceau en relief d’en haut, on peut dire ceci : par les 613 mitsvot

de la Torah et les sept mitsvot des Sages, on attire depuis le niveau de Kéter (la Couronne). Mais les

commandements positifs, qui relèvent du niveau de vav-hei, sont les sept Séfirot inférieures

d’Arich Anpin ; et comme elles sont revêtues en Atsilout, car Abba et Imma revêtent 'Hessed et

Guevoura d’Arich Anpin, etc., elles sont donc appelées un sceau en creux.

Cette parenthèse explique les deux sceaux d’en haut en termes de Kéter. Toutes les mitsvot — les 613 de la

Torah et les sept mitsvot rabbiniques — attirent depuis Kéter ; mais les commandements positifs relèvent de

vav-hei, les sept Séfirot inférieures d’Arich Anpin, qui sont revêtues à l’intérieur d’Atsilout, puisque Abba et

Imma enveloppent 'Hessed et Guevoura d’Arich Anpin. Une lumière qui vient revêtue est un sceau en creux.

אמנם הל״ת ]הלא תעשה[ שהן מבחי׳ י״ה היינו ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דא״א שאינם מתלבשים כלל לכן נקרא

חותם בולט כו׳ ולפמשנ״ת ]ולפי מה שנתבאר[ בביאור ע״פ שחורה אני37 ונאוה38 בענין מצות ל״ת ]לא

תעשה[ ומ״ע ]ומצות עשה[ שהמ״ע ]שהמצות עשה[ ממשיכין האור מז״ת ]מז׳ תחתונות[ דע״י ]דעתיק יומין[ והל״ת

]והלא תעשה[ ממשיכין מג״ר ]מג׳ ראשונות[ דע״י ]דעתיק יומין[.

Les interdits, cependant, qui relèvent du niveau de youd-hei, sont les trois premières Séfirot

d’Arich Anpin, qui ne sont revêtues en rien ; ils sont donc appelés un sceau en relief, etc. Et [cela

correspond à] ce qui a été expliqué dans le Biour sur « Je suis noire, mais belle », au sujet des com‐

mandements négatifs et positifs : les commandements positifs attirent la lumière depuis les sept

Séfirot inférieures d’Atik Yomin, et les interdits l’attirent depuis les trois premières Séfirot d’Atik

Yomin.

Les interdits relèvent de youd-hei, les trois premières Séfirot d’Arich Anpin, qui ne sont revêtues dans rien ;

ils sont donc un sceau en relief. Le Biour sur « Je suis noire, mais belle » situe la chose à un niveau supé‐

rieur : les commandements positifs attirent depuis les sept Séfirot inférieures d’Atik Yomin, et les interdits

depuis ses trois premières.

 א׳ ב׳( שז״ת ]שז׳ תחתונות[ דעתיק מתלבשין תוך א״א40 והוא
והנה איתא בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א( )פרק39

מושג ונודע אצלנו ע״ח ]עץ חיים[ וא״א

Or, il est dit dans Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin (chapitres 1 et 2), que les sept Séfirot inférieures

d’Atik sont revêtues dans Arich Anpin, et que celui-ci nous est accessible et connu par l’intermé‐

diaire d’Arich Anpin ;

Etz Chaim enseigne que les sept Séfirot inférieures d’Atik sont revêtues dans Arich Anpin. Elles peuvent

donc être appréhendées et connues par l’intermédiaire d’Arich Anpin.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 6 – 7

Atik, révélé et caché

אך ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דעתיק א״א שיתלבשו תוך א״א. וזהו ענין רישא דלא אתיידע כי אפילו א״א עצמו
41 לא ידע ליה יעו״ש ]יעויין שם[.

mais les trois premières Séfirot d’Atik ne peuvent pas être revêtues dans Arich Anpin. C’est là le

sens de « la tête qui n’est pas connue », car Arich Anpin lui-même ne la connaît pas. Voir là-bas.

Les trois premières Séfirot d’Atik ne peuvent pas être revêtues dans Arich Anpin. Voilà le sens de l’expres‐

sion « la tête qui n’est pas connue » (reisha d’lo isyada) : même Arich Anpin ne la connaît pas.

ונודע דבחי׳ עתיק הוא מבחי׳ מל׳ דא״ס ובחי׳ א״א הוא שרש הנאצלים וא״כ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דעתיק זהו

ההארה מא״ס הנמשך ומתלבש עכשיו בשרש הנאצלים.

Or, on sait que le niveau d’Atik relève du niveau de Mal'hout de l’Infini (Ein Sof), et que le niveau

d’Arich Anpin est la racine des émanés [êtres]. Si tel est le cas, les sept Séfirot inférieures d’Atik

sont le rayonnement de l’Infini qui est maintenant attiré et revêtu dans la racine des émanés

[êtres].

Atik est le niveau le plus bas de l’Infini lui-même, sa Mal'hout, tandis qu’Arich Anpin est la racine de tout ce

qui est émané. Ainsi, les sept Séfirot inférieures d’Atik, qui sont revêtues dans Arich Anpin, sont le rayonne‐

ment de l’Infini qui pénètre déjà maintenant dans la racine de la création.

אכן ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דעתיק שאי אפשר שיתלבשו תוך א״א היינו האור מא״ס מה שאינו נמשך ומתלבש

עכשיו כלל אפילו בשרש האצילות.

Mais les trois premières Séfirot d’Atik, qui ne peuvent être revêtues dans Arich Anpin, sont la lu‐

mière de l’Infini qui n’est absolument pas attirée ni revêtue maintenant, même dans la racine

d’Atsilout.

Les trois premières Séfirot d’Atik sont une lumière de l’Infini qui, à présent, ne pénètre ni ne se revêt en

rien, pas même dans la racine d’Atsilout. C’est la lumière réservée à la révélation future.

6
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ולעתיד יהיה גילוי בחינה זו זהו הנק׳ חותם בולט. ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ ועיק ר עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[

בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בכוונת ק״ש ]קריאת שמע[ שהמדרגה היותר עצומה שאפשר להמשיך מוחין עכשיו

הוא מחיצוניות עתיק כו׳.

À l’époque future, ce niveau sera révélé ; c’est ce que l’on appelle le sceau en relief. On peut en‐

core dire — et c’est l’explication essentielle — conformément à ce qui est écrit dans Pri Etz Chaim

au sujet de l’intention du Chéma, que le niveau le plus élevé dont il soit possible de faire descendre

les mo'hin à présent provient de la dimension extérieure d’Atik, etc.

Cette lumière non vêtue — les trois premières Séfirot d’Atik — sera révélée à l’époque future ; elle est le

sceau en relief. Une seconde explication, que l’Alter Rebbe présente comme l’explication essentielle, s’ap‐

puie sur Pri Etz Chaim au sujet des intentions du Chéma : la source la plus élevée des mo'hin accessible à

présent n’est que la dimension extérieure d’Atik.

משא״כ פנימית עתיק הוא סתום וגנוז ולכן פנימית יסוד עתיק זהו בחי׳ חותם בולט וזהו שיתגלה רק

לעתיד וע״ז נאמר וברית שלומי לא תמוט42 כו׳

tandis que la dimension intérieure d’Atik est scellée et cachée. C’est pourquoi la dimension inté‐

rieure du Yessod d’Atik est le niveau du sceau en relief ; elle ne sera révélée qu’à l’époque future.

C’est à ce sujet qu’il est dit : « Mon alliance de paix ne sera pas ébranlée », etc.

La dimension intérieure d’Atik demeure scellée et cachée ; ainsi, la dimension intérieure du Yessod d’Atik

est le sceau en relief, qui ne sera révélé qu’à l’avenir. La promesse d’Isaïe, « Mon alliance de paix ne sera pas

ébranlée », s’y rapporte, car, dans la Kabbale, l’alliance (brit) est associée au Yessod.

44 43 כו׳ ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ בזהר ח״א ]חלק א׳[ )בד׳ ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[( בד״ה ועלאת בח״י עלמין

ובפ׳ בא )בדף מ׳ ע״ב(.

Voir le Ramaz sur le Zohar, partie I (folio 4, fin du côté b), au passage commençant par « Et elle pé‐

nétra dans les dix-huit mondes », etc., ainsi que dans la paracha Bo (folio 40, côté b).

Le Ramaz, Rabbi Moché Zacuto, commente le récit du Zohar concernant une nouvelle idée de Torah qui

s’élève et « pénètre dans les dix-huit mondes » ; comme l’indique la note de Kehot citant Or HaTorah, il s’agit

de la dimension intérieure du Yessod d’Atik. Il commente également un passage du Zohar sur la paracha Bo.

7
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 8 – 1 1

Parchemin et lettres

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בזה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א בענין וקבל היהודים45 כו׳ מה ראו כו׳ שם נזכר ג״כ

מענין אשה מזרעת תחלה והוא בד״ה חיי אינש.

On peut encore l’expliquer conformément à ce qui est écrit ailleurs à propos de « Et les Juifs acce‐

ptèrent », etc., [et de] « Que virent-ils », etc. ; le thème de « la femme émet sa semence en premier » y

est également mentionné. Cela se trouve dans le discours commençant par « Chayei inash ».

Une autre explication est donnée dans un discours sur Pourim, à propos des versets « Et les Juifs acceptè‐

rent » et « Que virent-ils », qui traite également de « la femme émet sa semence en premier ». La note de Ke‐

hot l’identifie au discours Chayav Inash (« Une personne est tenue… ») dans Torah Ohr, 99c ; le texte présent

en imprime les premiers mots sous la forme Chayei Inash.

ועיין מ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בספר מבוא שערים שער שלישי ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ב ]פרק ב׳[ וזהו ענין
47 השני חותמות כחותם על זרועך46 כחותם על לבך תפילין של יד ותפילין של ראש:

Voir aussi ce que Rabbi ‘Haïm Vital a écrit dans son livre Mavo She’arim, Sha’ar 3, partie 2, cha‐

pitre 2. Tel est le sens des deux sceaux : « comme un sceau sur ton bras » [et] « comme un sceau sur

ton cœur » : les tefillin de la main et les tefillin de la tête.

Le texte renvoie également à Mavo She’arim de Rabbi ‘Haïm Vital. Il énonce ensuite le thème du reste du

maamar : les deux sceaux du verset, « sur ton bras » et « sur ton cœur », sont les tefillin de la main et les te‐

fillin de la tête.

ג ויובן בהקדים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל אות שאין גויל מוקף48 לה מארבע רוחותיה

פסולה כי ענין האותיות הוא49 לשון אתא שבא דבר חדש והתהוות חדשה

3. Cela se comprendra en introduisant d’abord l’enseignement de nos Sages, de mémoire bénie : «

Toute lettre qui n’est pas entourée de parchemin sur ses quatre côtés est invalide. » En effet, le

concept des lettres (otiyot) est lié au terme asa, « vint » : quelque chose de nouveau vient à l’exis‐

tence, une création nouvelle.

La section 3 commence par une loi concernant le rouleau de la Torah et les téfilines : chaque lettre doit être

entourée de parchemin vierge de tous côtés. Le mot désignant les lettres, otiyot, est rapproché de asa, « vint

», car une lettre est quelque chose de nouveau qui vient à l’existence.

8
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דהיינו שיתהווה מבחי׳ חסד דאצילות יהי רקיע50 או שיתהווה מחכמה מדות נק׳ אותיות כמ״כ ]כמו כן[

שיתהוה מלמעלה מן הדעת בחי׳ חכמה נק׳ ג״כ אותיות

C’est-à-dire que le fait que « Qu’il y ait un firmament » vienne à l’existence à partir du niveau de

'Hessed du Monde d’Atsilout, ou que des attributs émotionnels viennent à l’existence à partir de

'Hokhma, est appelé « lettres ». De même, le fait que le niveau de 'Hokhma vienne à l’existence à

partir de ce qui est au-dessus de Daat (la connaissance) est également appelé « lettres ».

Ainsi, tout acte de faire venir quelque chose à l’existence peut être appelé « lettres » : le firmament venant à

l’existence à partir de 'Hessed du Monde d’Atsilout, les émotions venant à l’existence à partir de 'Hokhma,

ou même 'Hokhma elle-même venant à l’existence à partir de ce qui est au-dessus de Daat, le domaine qui

dépasse l’intellect.

אך שם הוא רק בבחי׳ שערות שאין ערוך לעצמותו כלל כמו שאם חותך השער אין נוגע למהותו כלל

ולא איכפת ליה כלל רק אעפ״כ ]אף על פי כן[ השערות הוא המשכה כל שהוא ממהותו.

Mais là, cela n’existe que sous la forme de cheveux, qui ne sont absolument pas comparables à son

essence : de même que couper les cheveux ne touche en rien à son être et ne le préoccupe nulle‐

ment. Néanmoins, les cheveux constituent une légère extension de son être.

À cette étape suprême, les « lettres » sont comme des cheveux. Un cheveu n’est en rien comparable à l’es‐

sence d’une personne, et le couper ne l’affecte pas du tout ; pourtant, il demeure une légère extension de

son être. De même, 'Hokhma émane de ce qui la dépasse sous la forme d’une extension ténue.

51 בחי׳ שערות כו׳. ומקור שרשן הוא בחי׳ גלגלתא לבנונית חסד דעתיק ומשם וזהו אבא יונק ממזל ח׳

נמשך הארת שערות שיתהוה מזה בחי׳ חכמה דאצילות ראשית ומקור השתלשלות

C’est [pourquoi] Abba puise sa nourriture dans le huitième mazal, le niveau des cheveux, etc. La

source de leur racine est le niveau du crâne (goulgalta), sa blancheur, le 'Hessed d’Atik ; de là se

répand le rayonnement des cheveux, qui donne naissance au niveau de la 'Hokhma d’Atsilout,

commencement et source de l’enchaînement descendant des mondes (hichtalchelout).

Dans la Kabbala, Abba ('Hokhma) puise sa nourriture dans le huitième des treize mazalot, les mèches de la «

barbe » d’Arikh Anpin, qui sont une sorte de cheveux. Leur racine ultime est la blancheur du crâne, le 'Hes‐

sed d’Atik ; de là, le rayonnement des cheveux donne naissance à la 'Hokhma d’Atsilout, point de départ de

toute la chaîne descendante.

9
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כמו כן באדם הגלגלת בעצם היא לבנה ומקפת על המוחין ומשם צומח שערות )ועיין מזה בע״ח ]בעץ

53 וזה נתבאר במבוא שערים חיים[ שער א״א פ״ה ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת52 כו׳

54 ש״ג ח״ב ]חלק ב׳[ ספ״ט(

De même, chez l’être humain, le crâne est blanc dans sa substance, il entoure le cerveau, et les

cheveux poussent à partir de lui. (Voir à ce sujet Etz Chaim, Sha’ar Arich Anpin, chapitre 5 : « Il est

un niveau de cheveux [qui sont] supérieurs », etc., « et il est un autre niveau », etc. ; ceci est expli‐

qué dans Mavo She’arim, Sha’ar 3, Part 2, fin du chapitre 9.)

De même, le crâne humain est un os blanc qui entoure le cerveau, et les cheveux poussent à partir de lui.

Etz Chaim relève que, sous un certain rapport, les cheveux sont supérieurs à la blancheur et que, sous un

autre, la blancheur est supérieure aux cheveux ; le texte renvoie à Mavo She’arim pour expliquer cette

distinction.

55 פי׳ סופר היא חכמ׳ ]חכמה[ ראשי׳ ]ראשית[ ומקור ההשתלשלות שמאתו בא וזהו ענין סופר וספר56,

האותיות והתהוות חדשות בספר שהוא בינה ונקרא פתוחי חותם כשנבקע יסוד אימא נפתח ונתגלה

בחי׳ אותיות המדות

Tel est le sens de sofer et sefer (« scribe » et « livre »). Autrement dit, sofer désigne la 'Hokhma,

commencement et source de l’hichtalchelout, d’où viennent les lettres et les nouvelles créations

dans le sefer, qui est Bina. Celui-ci est appelé « gravures d’un sceau » (pittou’hé 'hotam) : lorsque

le Yessod d’Imma s’ouvre en se fendant, le niveau des lettres des attributs émotionnels s’ouvre et

se révèle.

Sefer Yetzirah nomme les moyens de la création, que la 'Hassidout interprète comme sofer et sefer, le scribe

et le livre. Le sofer est la 'Hokhma, la source d’où viennent les lettres — les nouvelles créations — dans le se‐

fer, Bina. Bina est appelée « gravures d’un sceau » car, lorsque son Yessod s’ouvre, les lettres des attributs

émotionnels s’ouvrent et se révèlent.

)כאן מדבר בענין ההמשכה57 מחו״ב ]מחכמה ובינה[ לז״א ע״י אותיות שלכן הלבנונית הסובל האותיות זהו

בחי׳ חכמה כו׳ ולעיל דיבר בהמשכה מכתר לחו״ב ]לחכמה ובינה[ ע״י אותיות שהלבנונית הוא גלגלתא

דא״א כו׳ ועיין ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים(

(Ici, il est question de l’émanation de 'Hokhma et Bina vers Zeir Anpin au moyen des lettres ; ainsi,

la blancheur qui porte les lettres est le niveau de la 'Hokhma, etc., tandis que plus haut, il était

question de l’émanation de Kéter vers 'Hokhma et Bina au moyen des lettres, la blancheur étant

alors le crâne d’Arikh Anpin, etc. Voir aussi le Raaya Mehemna, Parshas Shoftim

Une note entre parenthèses distingue deux contextes dans lesquels apparaît cette image. Ici, les lettres

passent de 'Hokhma et Bina à Zeir Anpin ; le blanc qui « porte » les lettres est donc la 'Hokhma. Plus haut, les

lettres passaient de Kéter à 'Hokhma et Bina, et le blanc était le crâne d’Arikh Anpin.
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)דער״ה א׳( גבי גרמין בנויין על מוחא כו׳ אינון חיוורין כו׳ וכתיבא אוכמא לא אשתמודע אלא מגו חוורא

כגוונא דאורייתא58 כו׳

(folio 275a), à propos des « os construits sur le cerveau », etc. : « ils sont blancs », etc. ; « l’écriture

noire n’est reconnaissable qu’à partir du blanc, comme la Torah », etc.

Le Raaya Mehemna sur Parshas Shoftim dit que les os, construits sur le cerveau, sont blancs et que l’écriture

noire ne se lit que sur un fond blanc, « comme la Torah ».

59 שם דחוורו ואוכמא הם חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ וכמו עצמיות השכל הוא נושא
ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[

וסובל את האותיות שנתהוו בו כשנמשך השכל בהשגה והבנה כו׳

Et dans le commentaire du Ramaz à cet endroit : le blanc et le noir sont 'Hokhma et Bina, etc. C’est

comme l’essence de l’intellect, qui porte et soutient les lettres qui y prennent forme lorsque l’intel‐

lect se déploie en compréhension, etc.,

Le Ramaz explique que le blanc et le noir désignent ici 'Hokhma et Bina. L’essence de l’intellect est comme

un parchemin blanc : elle porte et soutient les « lettres » de la pensée qui se forment en elle lorsque l’intel‐

lect se déploie en compréhension.

וכמ״ש במ״א60 וזהו שבינה נקרא ספר בחי׳ אותיות וחכמה סופר ראשית ומקור כו׳ בחי׳ חוורו.

comme il est écrit ailleurs. C’est pourquoi Bina est appelée sefer, le niveau des lettres, et la 'Hokh‐

ma, sofer, commencement et source, etc., le niveau de la blancheur.

Bina est donc appelée sefer, le livre des lettres, tandis que la 'Hokhma est le sofer, le scribe : la source, le

blanc.

62 ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער וכן נתבאר בביאור ע״פ ועשית ציץ61 בפ׳ תצוה גבי ופתחת עליו פתוחי חותם.

64 כתב כ״ה דרוש63 ה׳ בענין ת״ת ]תפארת[ דאימא שנעשה כתר לז״א65,

Cela est également expliqué dans le Biour sur « Tu feras un tsits », dans la paracha Tetsavé, à pro‐

pos de « Tu y graveras des gravures de sceau ». Et dans Etz Chaim, Sha’ar 25, Drush 5, au sujet du

Tiferet d’Imma qui devient le Kéter de Zeir Anpin, il écrit :

La même idée apparaît dans le Biour sur « Tu feras un tsits », dans Torah Ohr, Tetsavé : la plaque frontale d’or

du grand prêtre, gravée « comme des gravures de sceau ». Dans Sha’ar 25, Drush 5, Etz Chaim examine

comment le Tiferet d’Imma devient le Kéter, la couronne, de Zeir Anpin.

10
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כי כל בחי׳ אימא לובן ורחמים בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא היא לבנונית ת״ת ]תפארת[ דתבונה66

כו׳

que tout aspect d’Imma est blancheur et miséricorde par rapport à Zeir Anpin, et que la tête

blanche du crâne est la blancheur du Tiferet de Tevouna, etc.,

Là, le Ari zal écrit que tout ce qui relève d’Imma est blanc et miséricorde par rapport à Zeir Anpin. La tête

blanche du crâne est la blancheur du Tiferet de Tevouna, l’aspect inférieur de Bina.

ועד״ז תבין בא״א כו׳ ע״ש א״כ לפ״ז ]לפי זה[ י״ל ]יש לומר[ דספר דהיינו בינה כולל הגויל הלבן שהוא בחי׳

חוורא דגלגלתא שמת״ת ]שמתפארת[ דאימא

« et de même, vous comprendrez [cela] en Arich Anpin », etc. Voyez là-bas. Si tel est le cas, on peut

donc dire que le sefer, c’est-à-dire Bina, comprend le parchemin blanc, qui correspond au niveau

de la blancheur du crâne provenant du Tiferet d’Imma,

Il ajoute qu’il en va de même pour Arich Anpin. Il s’ensuit que le livre, Bina, contient le parchemin blanc, la

blancheur du crâne formée à partir du Tiferet d’Imma.

וגם כולל האותיות שנמשכים מיסוד דאימא כו׳ וסופר שהוא ח״ע ]חכמה עילאה[ היא למעלה מב׳ בחי׳

דספר דחוורא ואוכמא.

et qu’il comprend également les lettres, qui sont attirées du Yessod d’Imma, etc. ; et le sofer, qui

est la 'Hokhma supérieure ('Hokhma Ila’a), se situe au-dessus des deux aspects du sefer, le blanc

et le noir.

Le livre contient également les lettres noires, attirées du Yessod d’Imma. Le scribe, 'Hokhma Ila’a, la sa‐

gesse supérieure, se tient au-dessus du blanc et du noir du livre.

וע״ד שנתבאר במ״א בענין ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה לפי ששרשם מח״ע ]מחכמה

עילאה[ שנק׳ סופר שלמעלה מבחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ שנק׳ ספר

Cela rejoint ce qui est expliqué ailleurs au sujet de « Les paroles des Scribes (soferim) Me sont plus

chères que le vin de la Torah » : leur racine se trouve dans la 'Hokhma supérieure, appelée sofer,

qui est au-dessus du niveau de la Torah écrite, appelée sefer.

Il est expliqué ailleurs pourquoi « les paroles des Scribes sont plus chères que le vin de la Torah » : les ensei‐

gnements des soferim ont leur racine dans la 'Hokhma supérieure, appelée sofer, qui est au-dessus de la To‐

rah écrite, appelée sefer.

11
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והרי תשב״כ ]תורה שבכתב[ שנקרא ספר יש בה חוורא ואוכמו כנ״ל שכל אות שאינו מוקף גויל כו׳

Or, la Torah écrite, qui est appelée sefer, comporte du blanc et du noir, comme mentionné plus

haut : toute lettre qui n'est pas entourée de parchemin, etc.

Pourtant, la Torah écrite, le sefer, comporte à la fois du blanc et du noir, le parchemin et les lettres, puisque

chaque lettre doit être entourée de parchemin.

וצ״ל דסופר הוא למעלה מזה והיינו כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דרישא חיורא דגלגלתא הוא לבנונית ת״ת

]תפארת[ דתבונה וא״כ ח״ע ]חכמה עילאה[

Il faut donc dire que le sofer est au-dessus de cela. Ainsi qu'il est écrit dans Etz Chaim, le blanc de

la tête du crâne est la blancheur du Tiferet de Tevouna ; dès lors, la 'Hokhma supérieure,

Le sofer doit donc se situer au-dessus de ces deux éléments. Cela correspond à ce qui est enseigné dans Etz

Chaim : le blanc du crâne n'est que la blancheur du Tiferet de Tevouna, un niveau au sein de Bina.

שהוא בחי׳ סופר הוא למעלה מבחי׳ זו ואפשר לבאר זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ע״פ שחורה אני ונאוה67

שבחי׳ ספר היא בחי׳ מקור האור המקיף שלמעלה מבחי׳ נהורא חיוורא ונהורא אוכמא כו׳

qui est le niveau du sofer, est au-dessus de ce niveau. On peut l'expliquer à la lumière de ce qui est

écrit au sujet de « Je suis noire, mais belle » : le niveau de sefer est celui de la source de la lumière

enveloppante, qui est au-dessus du niveau de la « lumière blanche » et de la « lumière noire », etc.

La 'Hokhma supérieure, le sofer, est donc au-dessus de cette blancheur. Le texte apporte une explication ti‐

rée du discours sur « Je suis noire, mais belle », où le niveau de sefer est décrit comme la source de la lu‐

mière enveloppante, supérieure à la fois à la « lumière blanche » et à la « lumière noire ».

ע״ש וזהו ענין האותיות שבתפילין והגויל כי ד׳ פרשיות הם המשכת ד׳ מוחין קדש לי כל בכור68

חכמה להיות נמשך ומתגלה למטה בחי׳ חכמה

Voir là-bas. Tel est le sens des lettres des tefillin et du parchemin. Car les quatre passages corres‐

pondent à l'émanation des quatre mo'hin : « Consacre-Moi tout premier-né » correspond à la 'Ho‐

khma, afin que le niveau de 'Hokhma soit attiré vers le bas et s'y révèle,

Cela s'applique aux tefillin. Leurs quatre passages attirent les quatre mo'hin : le premier, « Consacre-Moi

tout premier-né », correspond à la 'Hokhma, afin que celle-ci soit attirée vers le bas et s'y révèle.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Les lanières noires sur le cœur

כדכתיב למען תהיה תורת69 ה׳ בפיך אני המשנה המדברת בפיך עוסק בתורה לשמה להמשיך לה

אורות בכלים.

comme il est écrit : « afin que la Torah de Havaya soit dans ta bouche » ; « Je suis la Michna qui parle

dans ta bouche ». [On] étudie la Torah pour elle-même, afin de lui attirer des lumières dans des

réceptacles.

Ce passage dit : « afin que la Torah de Havaya soit dans ta bouche », et le texte ajoute : « Je suis la Michna qui

parle dans ta bouche ». Celui qui étudie la Torah pour elle-même lui attire des lumières dans des

réceptacles.

והיה כי יביאך מוח בינה כו׳ והגויל הלבן המקיף את האותיות הוא בחי׳ גלגלתא לבנונית אשר הוא

מקיף ומקור למוחין כו׳:

« Et ce sera lorsque Il te fera entrer » correspond à l'intellect de Bina, etc. Quant au parchemin

blanc qui entoure les lettres, il est le niveau du crâne, sa blancheur, qui entoure les mo'hin et en

est la source, etc.

Le deuxième passage, « Et ce sera lorsque Il te fera entrer », correspond à l'intellect de Bina. Le parchemin

blanc qui entoure les lettres est le crâne blanc, qui entoure les mo'hin et en est la source.

ד ועתה יובן ענין כחותם על לבך דקאי על תש״ר ]תפילין של ראש[ ונקרא על לבך כי רצועות תש״ר ]תפילין

של ראש[ תליין על ליבא70 כי

4. À présent, on comprendra le sens de « comme un sceau sur ton cœur », qui se rapporte aux te‐

fillin de la tête. On les appelle « sur ton cœur » parce que les lanières des tefillin de la tête «

pendent au-dessus du cœur ». Car

La section 4 explique l’expression « comme un sceau sur ton cœur » : il s’agit des tefillin de la tête, ainsi ap‐

pelés parce que leurs lanières pendent au-dessus du cœur.

71 כי הנה הרצועות נעשים ג״כ מעור שהוא ג״כ כמו קלף וגם כשרים כשנעשים הרצועות מקלף72,

הרצועות הם המדות עליונות

les lanières, elles aussi, sont faites de peau, qui est également comparable au parchemin ; elles

sont également valides lorsqu’elles sont faites de parchemin. Car les lanières représentent les at‐

tributs émotionnels supérieurs (midot)

Les lanières sont faites de peau, comme le parchemin, et elles sont valides même lorsqu’elles sont faites de

parchemin. Elles représentent les attributs émotionnels supérieurs.

12
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73 שהם נמשכין ג״כ מבחי׳ לבנונית דגלגלתא שזהו ענין הגויל כנ״ל )עיין בזהר פ׳ פנחס דרל״ו ע״ב(

(voir le Zohar, parachat Pin’has, folio 236b), lesquels sont eux aussi attirés du niveau de la blan‐

cheur du crâne, qui est le parchemin, comme indiqué plus haut.

Dans la parachat Pin’has, le Zohar décrit les lanières des tefillin comme les « deux bras » et les « deux

cuisses », des attributs supérieurs. Ces attributs sont attirés de la blancheur du crâne, représentée par le

parchemin.

ואף שאנו רואין שהמדות נמשכים מן השכל והתינוק ששכלו קטן אהבתו ג״כ בדברים קטנים אעפ״כ

]אף על פי כן[ יש במדות מקור ג״כ מלמעלה מהשכל

Et bien que nous voyions que les attributs émotionnels procèdent de l’intellect, et qu’un enfant,

dont l’intellect est limité, aime lui aussi des choses insignifiantes, les attributs émotionnels ont

néanmoins aussi une source au-dessus de l’intellect,

L’expérience montre que les émotions suivent l’intellect : un jeune enfant, dont la compréhension est limi‐

tée, aime des choses insignifiantes. Pourtant, les émotions ont également une source au-dessus de

l’intellect.

74 ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד75 ששרש המדות דאצי׳
וכמו שאיתא באדרא זוטא )דף רצ״ב ע״א(

מבחינת עתיקא וגלגלתא רק ההמשכה הוא דרך השכל וכמכו שאנו רואים בחוש שהתפעלות המדות

נעשה התחלתן מן השכל.

comme il est dit dans l’Idra Zouta (folio 292a) : « Zeir Anpin est suspendu au saint Atika et lui est

attaché » ; [cela signifie] que la racine des attributs émotionnels d’Atsilout se trouve au niveau

d’Atika et du crâne, mais que leur prolongement s’opère par l’intermédiaire de l’intellect. Nous

constatons effectivement que l’éveil des émotions commence par l’intellect.

L’Idra Zouta dit que Zeir Anpin, les attributs émotionnels, « est suspendu au saint Atika et lui est attaché »,

Atika étant l’Ancien. Leur racine se trouve en Atik et dans le crâne ; seul leur chemin de descente passe par

l’intellect, ce qui explique que les émotions commencent par la compréhension.
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אבל אח״כ כשנתפעל גדלה ההתפעלות למעלה מן השכל כמו שאם אדם רואה אוהבו שלא ראה אותו

מזמן כביר נעשה השמחה והתפעלות גדולה למעלה מן השכל והטעם שהוא מפני שמקור המדות הם

מלמעלה מהשכל כו׳

Mais ensuite, une fois l’émotion éveillée, elle s’intensifie au-delà de l’intellect. Ainsi, lorsqu’une

personne retrouve un ami qu’elle n’a pas vu depuis longtemps, une joie et une grande émotion

s’éveillent en elle, dépassant l’intellect. La raison en est que la source des attributs émotionnels se

trouve au-dessus de l’intellect, etc.,

Une fois éveillée, toutefois, l’émotion peut déborder ce que l’intellect peut expliquer, comme la joie boule‐

versante de retrouver un ami après de nombreuses années. Cet excès révèle que la source des émotions est

supérieure à l’intellect.

כי או״א ]אבא ואימא[ אתכלילו במזלא וביה תליין וביה אחידן שנמשכין מבחי׳ שערות וז״א שהוא המדות

בעתיקא אחיד ותלייא )ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה76 בפ׳ יתרו( שהוא הגויל

הלבן

car Abba et Imma « sont inclus dans le mazal, en dépendent et lui sont attachés », puisqu’ils pro‐

cèdent du niveau des cheveux ; tandis que Zeir Anpin, qui correspond aux attributs émotionnels, «

est attaché à Atika et suspendu à lui » (voir également ce qui est écrit à ce sujet dans le discours

commençant par « Le sens de “Les Patriarches sont le Char” », dans la parachat Yitro), c’est-à-dire

au parchemin blanc.

L’Idra Zouta poursuit : Abba et Imma « sont inclus dans le mazal, en dépendent et lui sont attachés », car ils

procèdent des cheveux, tandis que Zeir Anpin est attaché à Atika même, le parchemin blanc. L’Admour Ha‐

zaken renvoie à son discours dans Torah Ohr, Yitro, sur « Les Patriarches sont le Char ».

לכן הרצועות נמשכו ונעשו ג״כ מגויל שבעצמות הגויל הוא בחי׳ לובן היינו חסד דעתיק ומשם נמשכו

על הלב שהוא בחי׳ מדות רק שהארה והמשכה זו מחסד דעתיק למדות אי אפשר להתלבש בפנימית

המדה

C’est pourquoi les lanières, elles aussi, sont tirées du parchemin et faites de parchemin, car l’es‐

sence même du parchemin est le niveau de la blancheur, à savoir le 'Hessed d’Atik. De là, elles

sont tirées au-dessus du cœur, qui correspond au niveau des attributs émotionnels. Toutefois,

cette illumination et ce prolongement du 'Hessed d’Atik vers les attributs émotionnels ne peuvent

s’envelopper dans la dimension intérieure de l’attribut.

Voilà pourquoi les lanières sont faites de parchemin : l’essence blanche du parchemin est le 'Hessed d’Atik,

et c’est de là qu’elles sont tirées au-dessus du cœur, siège des émotions. Mais cette illumination du 'Hessed

d’Atik ne peut pénétrer l’émotion de l’intérieur, contrairement à l’intellect.
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כמו התלבשות השכל רק בבחי׳ מקיף על המדה וזהו וימינו תחבקני77 פי׳ ימינו חסד דעתיק תחבקני

בבחי׳ מקיף כמו אדם המחבק חבירו הוא בבחי׳ מקיף

comme l’intellect enveloppe l’attribut, mais seulement de manière à l’entourer. C’est là le sens de :

« Et Sa droite m’étreint » : c’est-à-dire que « Sa droite » est le 'Hessed d’Atik ; « m’étreint », de ma‐

nière enveloppante, comme lorsqu’une personne embrasse son ami, l’entourant ainsi.

Elle ne peut qu’entourer l’émotion de l’extérieur. C’est là le sens de « Sa droite m’étreint » : la droite est le

'Hessed d’Atik, et une étreinte entoure celui qui est étreint.

לכן הרצועות נמשכין ותליין על הלב בבחי׳ מקיף ושרשן מהגויל שהוא לבנונית דלעילא היינו הקלף

הלבן המקיף להאותיות כנ״ל רק מחמת שנשתלשלו למטה במדות אין בהם בהירות והארה

C’est pourquoi les lanières s’étendent et pendent au-dessus du cœur, de manière enveloppante, et

leur racine se trouve dans le parchemin, qui est la blancheur d’en haut ; autrement dit, dans le par‐

chemin blanc qui entoure les lettres, comme il a été dit plus haut. Mais, parce qu’elles sont descen‐

dues plus bas, dans les attributs émotionnels, elles n’ont ni la clarté ni l’éclat

Les lanières pendent donc au-dessus du cœur et l’entourent ; leur racine est le blanc d’en haut, le parche‐

min blanc autour des lettres. Mais, étant descendues dans les attributs émotionnels, elles n’ont plus l’éclat

qu’elles possèdent à leur source.

כמו שהן במקורן לובן הגויל כי אין ערוך בחי׳ הרצועות שהם המשכות בחי׳ חסד דעתיק למטה כו׳

למקור בחי׳ הגילוי שהוא לבנונית חסד דעתיק.

qu’elles ont à leur source, la blancheur du parchemin. Car le niveau des lanières, qui sont des pro‐

longements du niveau du 'Hessed d’Atik vers le bas, etc., n’est en rien comparable à la source du

niveau de révélation, qui est la blancheur du 'Hessed d’Atik.

Les lanières, prolongements du 'Hessed d’Atik vers le bas, ne sont en rien comparables à leur source : le

blanc du 'Hessed d’Atik lorsqu’il se révèle. C’est pourquoi elles ne peuvent rayonner de sa blancheur.

78 ואף על הבתים מבואר בפוסקים שצריכין ,79
ולכן אמרו רצועות שחורות הלמ״מ ]הלכה למשה מסיני[

להיות שחורים ולא כמו הפרשיות עצמן שהקלף הוא לבן כו׳.

C’est pourquoi ils ont dit que les lanières noires relèvent d’une loi donnée à Moché au Sinaï ; et

même au sujet des boîtiers (batim), les autorités halakhiques expliquent qu’ils doivent être noirs,

contrairement aux passages eux-mêmes, dont le parchemin est blanc, etc.

Parce que leur racine est si élevée, les lanières doivent être noires, conformément à une loi donnée à Moché

au Sinaï, et les autorités halakhiques exigent également que les boîtiers soient noirs. En revanche, les pas‐

sages qu’ils contiennent sont écrits sur du parchemin blanc.

13
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וזהו שימני כחותם על לבך אלו תש״ר ]תפילין של ראש[ שרצועות תליין על ליבא )ועמ״ש בביאור ע״פ

שחורה אני80 ונאוה81 בענין מצות ל״ת ]לא תעשה[ שנמשכים ג״כ מבחי׳ קווצותיו תלתלים שחורות

כעורב82 כו׳

Et c’est là [le sens de] « Place-moi comme un sceau sur ton cœur » : il s’agit des téfilines de la tête,

dont les lanières « pendent sur le cœur ». (Voir aussi ce qui est écrit dans le Biour sur « Je suis

noire, mais belle », au sujet des commandements prohibés : eux aussi sont attirés du niveau de «

Ses boucles sont ondulées, noires comme un corbeau », etc. ;

C’est pourquoi le verset appelle les téfilines de la tête « un sceau sur ton cœur » : leurs lanières pendent sur

le cœur. Une parenthèse rappelle le Biour sur « Je suis noire, mais belle », où les interdits sont attirés de «

Ses boucles sont ondulées, noires comme un corbeau », les cheveux noirs de Zeir Anpin.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ זהו לפי שאדרבה שרשן למעלה ממ״ע ]ממצות עשה[ הנמשכות מבחי׳ שער רישיה

כעמר נקא83 ועד״ז י״ל ]יש לומר[ כאן שהרי הרצועות שהן שחורות שרשן מבחי׳ לבנונית דגלגלתא חסד

דעתיק שלמעלה מבחי׳ שער רישיה כעמר נקא.

et néanmoins, c’est précisément parce que leur racine est, au contraire, supérieure à celle des

commandements positifs, qui sont attirés du niveau de « les cheveux de Sa tête comme de la laine

pure ». De même, on peut dire ici que les lanières, qui sont noires, ont leur racine dans la blan‐

cheur du crâne, le 'Hessed d’Atik, qui est supérieur au niveau de « les cheveux de Sa tête comme

de la laine pure »,

Là, les interdits sont noirs, mais ont une racine plus élevée que les commandements positifs, qui pro‐

viennent de « les cheveux de Sa tête comme de la laine pure », les cheveux blancs d’Arikh Anpin. De même

ici : les lanières noires ont leur racine dans la blancheur du crâne, le 'Hessed d’Atik, qui est supérieur même

à ces cheveux blancs.

שהשערות אינן ערוך לעצמיות הגלגלתא כנ״ל רק שיש להם אחיזה שם והרצועות שהן עצמן קלף לבן

ה״ז ]הרי זה[ מעצמיות הגלגלתא וחסד דעתיק רק שכדי להיות בחי׳ זו נמשך למטה צ״ל ע״י שיהיו

שחורות כו׳.

car les cheveux ne sont nullement comparables à l’essence du crâne, comme indiqué plus haut ;

ils n’y ont qu’une prise. Les lanières, en revanche, qui sont elles-mêmes faites de parchemin

blanc, proviennent ainsi de l’essence même du crâne et du 'Hessed d’Atik. Toutefois, pour que ce

niveau soit attiré vers le bas, il faut qu’il le soit par le fait qu’elles soient noires, etc.

Les cheveux ne sont nullement comparables à l’essence du crâne et n’y « prennent appui » qu’en un certain

sens, tandis que les lanières, dont la matière est du parchemin blanc, proviennent de l’essence même du

crâne. Pourtant, pour atteindre les niveaux inférieurs, ce niveau doit se manifester sous l’aspect du noir.
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והיינו ע״ש ]על שם[ שנתבאר דתש״ר ]דתפילין של ראש[ הוא בחי׳ חותם בולט הנמשך ע״י שקיעה שמלמטה

תפלת שמונה עשרה כו׳

Et cela tient à ce qui a été expliqué : les téfilines de la tête sont le niveau du sceau en relief, qui est

attiré par l’enfoncement venant d’en bas, la prière de la Chemoné Esré, etc.

La raison en est le principe expliqué précédemment : les téfilines de la tête sont le sceau en relief d’en haut,

attiré par l’enfoncement venant d’en bas, c’est-à-dire l’annulation de soi dans la prière de la Chemoné Esré.

וזהו ג״כ בחי׳ האור הנמשך ע״י קיום מל״ת ]מצות לא תעשה[ וכנ״ל שהל״ת ]שהלא תעשה[ הן בחי׳ שקיעה

וביטול עצמותו שעי״ז נמשך מלמעלה בחי׳ חותם בולט. ולכן כמו של״ת ]שלא תעשה[ הן מבחי׳ שחורות

כעורב דוקא כמבואר שם באריכות.

C’est également le niveau de la lumière attirée par l’accomplissement des commandements prohi‐

bés, comme indiqué plus haut : les interdits correspondent à l’enfoncement et à l’annulation de

son être même, par lesquels le niveau du sceau en relief est attiré d’en haut. C’est pourquoi, de

même que les interdits relèvent précisément du niveau de « noirs comme un corbeau », comme

cela est expliqué là en détail,

C’est aussi la lumière attirée par l’observance des interdits, lesquels correspondent à l’enfoncement et à

l’annulation de soi. Comme l’explique en détail le Biour sur « Je suis noire », les interdits relèvent précisé‐

ment de « noirs comme un corbeau ».

כך נק׳ חותם זה דתש״ר ]דתפילין של ראש[ כחותם על לבך שהוא בחי׳ הרצועות דתליין על לבא שהן

שחורות כו׳ והיינו לפי ששרשם ממקום גבוה מאד הלבנונית דגלגלתא לכך לא יוכלו להתגלות למטה

כ״א בבחי׳ שחרות כו׳.

de même, ce sceau des téfilines de la tête est appelé « comme un sceau sur ton cœur » : il corres‐

pond au niveau des lanières qui « pendent sur le cœur » et qui sont noires, etc. En effet, leur racine

se trouve en un lieu très élevé, dans la blancheur du crâne ; elles ne peuvent donc se révéler en

bas que sous l’aspect du noir, etc.

Ainsi, le sceau des téfilines de la tête tire son nom des lanières noires qui pendent sur le cœur. Leur racine,

la blancheur du crâne, est si élevée qu’en bas elle ne peut se manifester que sous l’aspect du noir.
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וכן הבתים הם שחורים דייקא. וממש״כ ]וממה שכתוב[ יובן ג״כ לשם בענין המבואר שם דשרש האור

הנמשך ע״י שערות שחורות דז״א ע״י קיום מל״ת ]מצות לא תעשה[ הוא גדול במעלה מבחי׳ שער רישיה

כעמר נקא דא״א

De même, les boîtiers sont précisément noirs. Et ce qui est écrit ici permet également de com‐

prendre, au sujet du Biour mentionné là, ce qui y est expliqué : la racine de la lumière attirée par

les cheveux noirs de Zeir Anpin, grâce à l’accomplissement des commandements prohibés, est su‐

périeure en degré au niveau des « cheveux de Sa tête comme de la laine pure » d’Arikh Anpin ;

Les boîtiers sont noirs pour la même raison. Cela éclaire également le Biour sur « Je suis noire », qui en‐

seigne que la lumière attirée par les cheveux noirs de Zeir Anpin, grâce à l’observance des interdits, est su‐

périeure aux cheveux blancs d’Arikh Anpin.

והיינו ששרשו ממקור הלבנונית ע״ש די״ל ]דיש לומר[ ענין מקור הלבנונית היינו לבנונית גלגלתא דא״א

שבו חסד דעתיק שזהו ודאי למעלה מבחי׳ שער רישיה כעמר נקא עצמן.

C’est-à-dire que sa racine provient de la source de la blancheur (voir là-bas). On peut dire que « la

source de la blancheur » désigne la blancheur du crâne d’Arikh Anpin, où se trouve le 'Hessed

d’Atik, lequel est assurément au-dessus du niveau des « cheveux de Sa tête comme de la laine pu‐

re » eux-mêmes.

Là-bas, sa racine est appelée « la source de la blancheur ». L’Admour Hazaken suggère que cela désigne la

blancheur du crâne d’Arikh Anpin, où se trouve le 'Hessed d’Atik, qui est assurément au-dessus des cheveux

blancs eux-mêmes.

והגם דשם נתבאר בע״א ]באופן אחר[ מ״מ גם פי׳ זה יש לו פנים ועיין מ״ש בביאור ע״פ שוש אשיש84

וע״פ כי כארץ תוציא צמחה85 בנין י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שהם ממלאים כל הפגמים כו׳ וע״פ תורה

צוה86 דממש״ש ]דממה שכתוב שם[ אפשר שיש ראיה לפי׳ זה(:

Et bien que cela ait été expliqué autrement là-bas, cette interprétation aussi a néanmoins des fon‐

dements. Voyez ce qui est écrit dans le Biour sur « Je me réjouirai grandement », et sur « Car,

comme la terre fait pousser sa végétation », [au sujet de] la construction des Treize Attributs de mi‐

séricorde, qui comblent toutes les lacunes, etc., ainsi que sur « [Moïse] nous a ordonné la Torah » ;

ce qui y est écrit fournit peut-être une preuve à cette interprétation.)

Il reconnaît que le Biour l’explique autrement, mais estime que cette lecture aussi a des fondements. Il ren‐

voie aux Biourim sur « Je me réjouirai grandement » et « Car, comme la terre fait pousser sa végétation », où

il est question des Treize Attributs de miséricorde qui comblent toutes les lacunes, ainsi qu’à celui sur

« [Moïse] nous a ordonné la Torah » ; ce qui y est écrit pourrait étayer cette interprétation.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 1 4

Le Chema et la Chemoneh Esreh

ה וענין כחותם על זרועך הוא תש״י ]תפילין של יד[ וזהו ענין ק״ש ]קריאת שמע[ ושמו״ע ]ושמונה עשרה[ שאמרו

בזהר פ׳ במדבר )דק״כ ע״ב( שצלותא דמיושב לקבל תפלה של יד87 והיינו עד שמונה עשרה.

5. Le sens de « comme un sceau sur ton bras » est celui des téfilines du bras. C’est là le sens du

Chéma et de la Chemoné Essré, dont il est dit dans le Zohar, parachat Bamidbar (folio 120b), que

« la prière dite assis correspond aux téfilines du bras », c’est-à-dire jusqu’à la Chemoné Essré ;

La section 5 explique « comme un sceau sur ton bras » : il s’agit des téfilines du bras. Le Zohar, dans la para‐

chat Bamidbar, met en parallèle les deux téfilines et les deux parties de la prière du matin : la prière dite as‐

sis, jusqu’à la Chemoné Essré, correspond aux téfilines du bras.

לבתר צלותא דמעומד דהיא לקבל תפלה דרישא ודא כגוונא דדא כו׳ פי׳ כי ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה

הוא תפלה מיושב שהוא בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[ באשה קראה מושב כו׳

« puis vient la prière dite debout, qui correspond aux téfilines de la tête ; et celle-ci est à l’image de

celle-là », etc. C’est-à-dire que le Chéma et ses bénédictions constituent la prière dite assis, qui re‐

lève du niveau de Noukva ; au sujet d’une femme, il est dit qu’elle est « un siège », etc. ;

La prière dite debout, la Chemoné Essré, correspond aux téfilines de la tête : « et celle-ci est à l’image de

celle-là ». Le Chéma et ses bénédictions, récités assis, relèvent du niveau de Noukva, le féminin, car une

femme est appelée « siège ».

וישב ה׳ מלך לעולם88 בחי׳ מלכות דאצילות שמתלבשת בבי״ע )ועמ״ש מזה סד״ה מי כהוי׳ אלקינו

90 בפי׳ ממושבותיכם תביאו91 כו׳( המגביהי לשבת89 ועיין מ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון

« Et Havaya siège en roi pour toujours » : c’est le niveau de Mal'hout d’Atsilout, qui s’habille dans

Béria, Yetsira et Assiya (voir ce qui est écrit à ce sujet à la fin du discours commençant par « Qui est

comme Havaya notre D.ieu, qui siège dans les hauteurs », et voir ce qui est écrit dans le discours

commençant par « Et j’étais auprès de Lui, un amon », dans l’explication de « De vos demeures,

vous apporterez », etc.).

Les mots du Psalmiste, « Havaya siège en roi pour toujours », associent le fait de siéger à Mal'hout d’Atsilout,

qui s’habille dans les trois mondes inférieurs : Béria, Yetsira et Assiya. Le texte renvoie à deux autres dis‐

cours consacrés au thème du fait de siéger.

14
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והיינו האהבה שממטה למעלה בבחי׳ ובכל מאדך92 הוא בבחי׳ בליטה והר שיש מי שאוהב כו׳

C’est-à-dire que l’amour qui s’élève d’en bas vers le haut, selon le mode de « et de toute ta force »,

se manifeste comme une saillie et une montagne, car « il en est un qui aime », etc. ;

L’amour du Chéma, « de toute ta force », s’élève d’en bas et se détache comme une montagne, car en lui « il

en est un qui aime ». C’est un sceau saillant qui s’élève d’en bas.

נמשך מזה מלמעלה בחי׳ הר ההר היינו המשכת ההר עליון לפי ערך העלאת ההר מלמטה

De là est attiré d’en haut le niveau de Hor HaHar, c’est-à-dire l’attraction de la montagne supé‐

rieure, à la mesure de l’élévation de la montagne d’en bas ;

En réponse, Hor HaHar, la montagne supérieure, est attirée d’en haut, à proportion de la montagne qui s’est

élevée d’en bas.

והיינו התלבשות אור א״ס ב״ה בע״ס ]בעשר ספירות[ בחי׳ כלים דאצילות ואור א״ס מלובש ומכוסה בתוך

כלים דאצי׳

à savoir, l’habillement de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dans les dix Séfirot, au niveau

des réceptacles d’Atsilout, la Lumière infinie étant habillée et recouverte à l’intérieur des récep‐

tacles d’Atsilout.

Il s’agit de la Lumière infinie habillée dans les dix Séfirot, les réceptacles d’Atsilout, et recouverte en eux : le

sceau enfoncé d’en haut.

וזהו ענין המשכת ובנין רמ״ח איברים דמלכא ז״א דאצילות ע״י רמ״ח תיבין שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שיש

ג״כ תשעה בראש93 )כנזכר במשנה ספ״ק ]סוף פרק קמא[ דאהלות(

Et c’est là le sens de l’attraction et de la construction des 248 membres du Roi, le Zeir Anpin d’Atsi‐

lout, par les 248 mots du Chéma ; il y a également « neuf dans la tête » (comme cela est mentionné

dans la Michna, à la fin du premier chapitre de Oholos),

Le Chéma compte 248 mots, comme le corps compte 248 membres ; sa récitation construit et attire les 248

« membres du Roi », le Zeir Anpin d’Atsilout. La Michna, dans Oholos, en dénombrant les 248 membres,

mentionne « neuf dans la tête ».

והיינו כל בחינת זעיר )ועמ״ש מענין זה דרמ״ח תיבין שבק״ש ]שבקריאת שמע[ הם בנין והמשכת רמ״ח

איברים דמלכא בד״ה צאינה וראינה(

à savoir tout le niveau de Zeir (voir ce qui est écrit à ce sujet, que les 248 mots du Chéma

construisent et attirent les 248 membres du Roi, dans le discours commençant par « Sortez et

voyez »).

Ainsi, le Chéma construit tout le Zeir Anpin, y compris sa tête. Le texte renvoie au discours « Sortez et voyez »

pour cet enseignement.
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ולכן נק׳ המשכה הנ״ל תפלה של יד שכתוב בה והיה לך לאות94 ולא לאחרים לאות95 מפני שהאורות

מכוסים ומלובשים בתוך הכלים בבחי׳ שקיעה.

C’est pourquoi la descente mentionnée plus haut est appelée les tefillin du bras, au sujet desquels

il est écrit : « Et ce sera pour toi un signe », et non un signe pour les autres, car les lumières sont

couvertes et revêtues à l’intérieur des réceptacles, selon l’aspect d’un enfoncement.

C’est pourquoi cette descente est appelée les tefillin du bras : la Torah dit « un signe pour toi », et le Talmud

ajoute : « un signe pour toi, et non un signe pour les autres ». La lumière est couverte à l’intérieur des récep‐

tacles et ne se manifeste pas au-dehors : c’est un sceau en creux.

משא״כ שמו״ע ]שמונה עשרה[ בחי׳ ביטול היש שהוא ענין כריעות והשתחוואות ולכן הוא בלחש מחמת

שע״י הביטול נתקרב כו׳

En revanche, la Chemoné Essré est le niveau de l’annulation de l’existence créée, qui s’exprime

par les inclinaisons et les prosternations. Elle est donc [récitée] à voix basse, car, par l’annulation

de soi, on s’est rapproché, etc.,

La Chemoné Essré est l’annulation de l’existence créée, exprimée par les inclinaisons et les prosternations.

Elle est récitée à voix basse parce que, par l’annulation de soi, on s’est rapproché de D.ieu.

והוא כמשל המדבר עם הקרוב אליו בלחש ונמשך מזה בחי׳ בליטה גילוי אור א״ס שלמעלה מי״ס ]מי׳

ספירות[ דאצי׳

comme dans l’image d’une personne qui parle à voix basse avec quelqu’un qui lui est proche. De là

est attiré le niveau de saillie, la révélation de la Lumière infinie qui se trouve au-dessus des Dix Sé‐

firot d’Atsilout ;

On ne parle à voix basse qu’à quelqu’un qui est proche. De cette proximité vient la saillie d’en haut : la révé‐

lation de la Lumière infinie qui transcende les Dix Séfirot d’Atsilout.

והוא תפילין שבראש בבחי׳ גילוי וזהו שמאלו תחת לראשי96 בחי׳ ק״ש ]קריאת שמע[ ותש״י ]ותפילין של יד[

ואח״כ וימינו תחבקני תש״ר ]תפילין של ראש[ כנ״ל.

et c’est là les tefillin de la tête, selon l’aspect de la révélation. Tel est le sens de « Sa gauche est sous

ma tête » : le niveau du Chema et des tefillin du bras ; puis « et Sa droite m’étreint » : les tefillin de la

tête, comme mentionné plus haut.

Cette révélation correspond aux tefillin de la tête, qui sont portés bien en vue. Le verset « Sa gauche est sous

ma tête, et Sa droite m’étreint » décrit l’ordre : d’abord le Chema et les tefillin du bras, puis les tefillin de la

tête.
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)והנה בכ״ז ]בכל זה[ מתורץ מה שהקשה הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ס״פ במדבר וז״ל ]וזה לשונו[ שלפי הנזכר

תפילין אלו הכל הוא באצי׳ והנה הרב ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ מסר לנו בפי׳ שתפלה של יד הוא

בבריאה ותש״ר ]ותפילין של ראש[ הוא באצילות וכן מוכח מכאן כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

(Or, tout cela résout la difficulté soulevée par le Ramaz à la fin de Parachat Bamidbar. Voici ses pa‐

roles : « D’après ce qui est mentionné, ces tefillin se trouvent tous en Atsilout ; pourtant, le Rav

[l’Arizal], de mémoire bénie, nous a transmis explicitement que les tefillin du bras sont en Béria et

les tefillin de la tête en Atsilout, et cela est également prouvé par ce qui est dit ici », etc. Fin de

citation.)

Le Ramaz demandait : selon le récit du Zohar, les deux tefillin se trouvent en Atsilout, alors que l’Arizal en‐

seignait que les tefillin du bras sont en Béria et ceux de la tête en Atsilout. L’explication de l’Admour Haza‐

ken résout cette difficulté.

ועמ״ש במ״א בד״ה עיין בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״ט דתש״י ]דתפילין של יד[ בבריאה היינו שהתקון נעשה לדחות

החיצונים מג״ת ]מג׳ תחתונות[ דבריאה ע״ח ]עץ חיים[ המשכת האור מאצי׳ כו׳ ע״ש אכן לפמש״כ ]לפי מה

שכתוב[ לק״מ ]לא קשה מידי[ דמ״ש דתש״י ]דתפילין של יד[ הוא בבריאה היינו ממש מ״ש בזהר שם צלותא

דמיושב לקבל תפלה של יד.

Et voyez ce qui est écrit ailleurs, dans le discours qui commence par « Voyez Etz Chaim, Cha’ar 49 »

: le fait que les tefillin du bras soient en Béria signifie que la rectification consiste à repousser les

forces extérieures des trois Séfirot inférieures de Béria, en attirant la lumière d’Atsilout, etc. Voyez

là-bas. Toutefois, d’après ce qui est écrit ici, il n’y a aucune difficulté : ce qui est dit, que les tefillin

du bras sont en Béria, correspond exactement à ce qui est dit dans le Zohar, à savoir que « la prière

récitée assis correspond aux tefillin du bras ».

Une réponse donnée ailleurs est que les tefillin du bras sont « en Béria » parce que leur rectification repousse

les forces extérieures des trois Séfirot inférieures de Béria en attirant la lumière d’Atsilout. Selon l’explica‐

tion présente, il n’y a aucune difficulté : la déclaration de l’Arizal signifie ce que dit le Zohar, à savoir que la

prière récitée assis correspond aux tefillin du bras.
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וצלותא דמיושב הוא בבריאה והרי לא אמר רק דהוא לקבל תש״י ]תפילין של יד[. ור״ל ]ורוצה לומר[

שצלותא דמיושב הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ המעורר וממשיך המשכה דתש״י ]דתפילין של יד[ וכנ״ל.

דצלותא דמיושב הוא בחי׳ רצוא שהוא חותם בולט שמלמטה.

Or, la prière récitée assis est en Béria ; et le texte dit seulement qu’elle correspond aux tefillin du

bras. Cela signifie que la prière récitée assis est l’élévation des mayin noukvin (eaux féminines),

qui éveille et attire la descente correspondant aux tefillin du bras, comme mentionné plus haut ;

car la prière récitée assis est le niveau du ratso, qui est le sceau en relief d’en bas.

La prière récitée assis se trouve en Béria, et le Zohar dit seulement qu’elle « correspond » aux tefillin du bras.

Elle est l’élévation des mayin noukvin, le ratso du sceau en relief d’en bas, qui éveille la descente corres‐

pondant aux tefillin du bras.

וזהו ודאי בחי׳ בריאה ששם שייך בחי׳ הרצוא והתשוקה ליכלל באצי׳. אבל ההמשכה שעי״ז מלמעלה

שהיא בחי׳ חותם שוקע שמלמעלה דהיינו תש״י ]תפילין של יד[ הוא ודאי באצילות המשכת אור א״ס

בכלים דאצי׳ כו׳ וכנ״ל.

Cela relève assurément du niveau de Béria, car c’est là que s’appliquent le ratso et le désir d’être

inclus en Atsilout. Mais la descente qui en résulte depuis les mondes supérieurs — le niveau du

sceau en creux d’en haut, c’est-à-dire les tefillin du bras — se trouve assurément en Atsilout : c’est

la descente de la Lumière infinie dans les réceptacles d’Atsilout, etc., comme mentionné plus haut.

Le ratso, le désir d’être absorbé en Atsilout, appartient à Béria. Mais la réponse qu’il suscite — le sceau en

creux d’en haut, c’est-à-dire les tefillin du bras — se trouve en Atsilout : c’est la Lumière infinie dans les ré‐

ceptacles d’Atsilout.

ומ״ש דתש״ר ]דתפילין של ראש[ הוא באצילות היינו מ״ש בזהר שם לבתר צלותא דמעומד דהיא לקבל

תפלה דרישא.

Et ce qui est dit, que les tefillin de la tête se trouvent dans Atsilout, correspond à ce qui est dit dans

le Zohar, à cet endroit : « ensuite, la prière récitée debout, qui correspond aux tefillin de la tête ».

De même, l’affirmation de l’Arizal selon laquelle les tefillin de la tête se trouvent dans Atsilout correspond

aux paroles du Zohar, selon lesquelles la prière récitée debout correspond aux tefillin de la tête.
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ור״ל ]ורוצה לומר[ שגם מה שהוא בחי׳ לקבל תפלה דרישא דהיינו ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הגורם המשכת

חותם בולט דתש״ר ]דתפילין של ראש[ שזהו פי׳ לקבל תפלה דרישא הנה בחי׳ זו הוא באצילות.

Cela signifie que même ce qui relève du niveau de « correspondre aux tefillin de la tête », à savoir

l’élévation des mayin noukvin, qui provoque la descente du sceau saillant des tefillin de la tête —

ce que signifie « correspondre aux tefillin de la tête » —, ce niveau se trouve dans Atsilout.

Autrement dit, même l’élévation qui « correspond » aux tefillin de la tête — l’élévation des mayin noukvin

qui provoque le sceau saillant — se trouve déjà dans Atsilout.

וזהו ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ שהוא בחי׳ אצילות שהוא בחי׳ ביטול כי אצילות הוא חכמה בכלל שהיא

בחי׳ ביטול יראה בושת כו׳ חותם שוקע שמלמטה בחי׳ שוב ואולם ההמשכה שעי״ז

Voilà ce qu’est la prière de Chemoneh Essré : elle relève du niveau d’Atsilout, qui est celui du bi‐

toul, car Atsilout, dans son ensemble, est 'Hokhma, laquelle relève du bitoul, de la crainte em‐

preinte de honte, etc. : le sceau en creux d’en bas, le niveau du retour. Mais la descente qui s’opère

par ce moyen

C’est pourquoi la prière de Chemoneh Essré relève d’Atsilout, qui, dans son ensemble, est 'Hokhma et bi‐

toul, la crainte empreinte de honte : le sceau en creux d’en bas, le retour.

הוא תש״ר ]תפילין של ראש[ דמארי עלמא חותם בולט שמלמעלה גילוי אור א״ס שלמעלה מע״ס ]מעשר

ספירות[ דאצי׳ כנ״ל ועיין מ״ש בפ׳ ויחי בד״ה יהודה אתה יודוך97 דק״ש ]דקריאת שמע[ ואמת ויציב הם

בחי׳ המשכות מאור א״ס ב״ה לבחי׳ ממלא כל עלמין.

est celle des tefillin de la tête du Maître du monde : le sceau saillant d’en haut, révélation de la Lu‐

mière infinie, qui se situe au-dessus des dix Séfirot d’Atsilout, comme indiqué précédemment.

Voyez aussi ce qui est écrit dans la paracha de Vayé'hi, dans le discours commençant par « Yehou‐

da, tes [frères] te reconnaîtront » : le Chema et Emet Véyatsiv relèvent de la descente de la Lumière

infinie, béni soit-Il, vers le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) ;

Ce qui descend ainsi, ce sont les « tefillin du Maître du monde », les tefillin de D.ieu Lui-même : le sceau

saillant d’en haut, révélation de la Lumière infinie, au-delà des dix Séfirot. Le texte cite Torah Ohr, Vayé'hi :

le Chema et Emet Véyatsiv attirent la Lumière infinie vers la lumière qui remplit tous les mondes.
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אבל בחי׳ שמו״ע ]שמונה עשרה[ שהוא בחי׳ יהודה הודאה וביטול והתכללות באור א״ס ב״ה הסוכ״ע כו׳

ועמ״ש בד״ה השמים כסאי98 כו׳ אך אי זה בית כו׳ המשכת מקיפין מבחי׳ סובב כ״ע ]כל עלמין[ הנמשך

ע״י

mais la prière de Chemoneh Essré relève du niveau de Yehouda : reconnaissance, annulation de

soi et inclusion dans la Lumière infinie, béni soit-Il, qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

etc. Voyez aussi ce qui est écrit dans le discours commençant par « Les cieux sont Mon trône », etc.,

à propos de « Mais où est la maison », etc. : la descente des lumières enveloppantes depuis le ni‐

veau de sovev kol almin, qui s’opère par

La prière de Chemoneh Essré, en revanche, relève du niveau de Yehouda, dont le nom signifie reconnais‐

sance : bitoul et inclusion dans la Lumière infinie qui entoure tous les mondes. Le texte cite aussi le discours

sur « Les cieux sont Mon trône… où est la maison », à propos de la descente des lumières enveloppantes de‐

puis sovev kol almin par la prière de Chemoneh Essré.

תפלת שמו״ע ]שמונה עשרה[ וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן ג״כ ענין חותם שוקע הנזכר כאן שהוא ע״ד בחי׳

השמים כסאי כו׳ וחותם בולט הוא בחינת המשכת המקיפים מבחי׳ סוכ״ע כו׳ שזהו ענין אי זה בית כו׳

ואל זה אביט99 כו׳(:

la prière de Chemoneh Essré. Ce qui est écrit là-bas permet également de comprendre la notion du

sceau en creux mentionné ici, qui s’apparente au niveau de « Les cieux sont Mon trône », etc., tan‐

dis que le sceau saillant relève de la descente des lumières enveloppantes depuis le niveau de so‐

vev kol almin, etc. Voilà ce qu’est « Où est la maison », etc., et « Mais c’est vers celui-ci que Je porte‐

rai Mon regard », etc.)

Ce discours permet de comprendre les deux sceaux : le sceau en creux est comparable à « Les cieux sont

Mon trône », D.ieu résidant au sein de la création ; le sceau saillant est la lumière enveloppante, au-delà de

toute « maison » qui pourrait Le contenir, et qui repose sur l’humble : « Mais c’est vers celui-ci que Je porterai

Mon regard. »
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D A N S  L A  A V O D A

L’amour de D.ieu et les commandements positifs attirent la lumière de D.ieu, mais seulement dans la me‐

sure où les réceptacles le permettent, car l’amour conserve encore un sentiment de soi. L’étape plus pro‐

fonde est le shov : mettre de côté sa propre volonté jusqu’à ce que le « oui » et le « non » soient équivalents,

dans la crainte empreinte de honte, et s’abstenir de ce que la Torah interdit ; cet effacement de soi fait des‐

cendre la lumière illimitée. Dans la prière quotidienne, c’est le chemin qui mène de l’amour du Chema à

l’annulation de soi, murmurée et accompagnée d’inclinaisons, de la Chemoneh Esreh.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi un sceau en relief d’en bas produit-il un sceau en creux d’en haut, et un sceau en creux un

sceau en relief ?

2. Pourquoi l’amour, aussi intense soit-il, ne peut-il faire descendre ce qui transcende l’enchaînement des‐

cendant des mondes, alors que l’annulation de soi le peut ?

3. Comment le maamar montre-t-il que les interdits sont enracinés plus haut que les commandements posi‐

tifs ?

4. Si la racine des lanières des téfilines est le blanc d’Atik, pourquoi doivent-elles être noires ?

5. Comment l’ordre de la prière du matin — le Chema, puis la Chemoneh Esreh — reflète-t-il les deux sceaux

et les deux téfilines ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

ביאור על זה

La note du Rabbi consigne le titre sous lequel ce discours

figure dans sa source : « Chabbat, parachat Vayé'hi, Shklov,

16 Tévet [5]567. » Elle indique la date et le lieu du

discours.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד. ושם רשום בכותרת:
”שבת פ׳ ויחי שקלאב טז טבת ס״ז”. עם הגהות אחרות באוה״ת שה״ש ע׳

תשלו, ועם עוד הגהות בפ׳ עקב ע׳ תרכו ואילך בהתחלה ארץ הרים ובקעות.

1

והחיות רצוא ושוב

« Les 'hayot couraient et revenaient, comme l’apparence

d’un éclair. » L’Admour Hazaken prend le mouvement des

anges comme modèle des deux mouvements du service

divin.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, יד.

2

רשפי אש

« Ses éclairs sont des éclairs de feu, une flamme de D.ieu »

: ces mots, à propos de l’amour, figurent dans le même

verset que « Place-moi comme un sceau sur ton cœur ».

L’Admour Hazaken emploie cette expression pour dési‐

gner l’amour ardent du ratso.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כאברהם שקראו הר

Rabbi Elazar oppose Avraham, à propos duquel il est écrit

« montagne » (« Sur la montagne, Havaya apparaîtra »), à
Yitzchak (« champ ») et à Yaakov (« maison »). L’Admour

Hazaken se sert de la montagne pour illustrer un amour

qui se distingue.

Pesachim 88a:4פסחים פ״ח א:ד׳

ר ה׳ הַ יּוֹם בְּ ר הַ ר יֵאָמֵ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ר״, שֶׁ כָּתוּב בּוֹ ״הַ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ לָּא, לֹא כְּ אֶ
ק לָשׂוּחַ חָ צְ יֵּצֵא יִ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה״, שֶׁ דֶ כָּתוּב בּוֹ ״שָׂ ק שֶׁ חָ צְ יִ לֹא כְּ ה״, וְ אֶ יֵרָ

קוֹם מָּ ם הַ ת שֵׁ א אֶ רָ קְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יִת״, שֶׁ אוֹ ״בַּ רָ קְּ יַעֲקֹב שֶׁ לָּא כְּ ה״, אֶ דֶ שָּׂ בַּ
ל״. ית אֵ הוּא בֵּ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים פח, א.

4

הר ההר הר ע״ג הר

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תנחומא חקת יד.

5

הר ההר הר ע״ג הר

Le Midrach explique que Hor HaHar, où Aharon mourut,

signifie « une montagne sur une montagne, comme une

petite pomme posée sur une grosse pomme ». L’Admour

Hazaken applique cette image à Netsa'h, Hod et Yessod

d’Imma, reposant sur les « montagnes » de Zeir Anpin.

Midrash Tanchuma, Chukat 14מדרש תנחומא, חקת י״ד

ר: מַ נֶּאֱ יִּים, שֶׁ ן חַ הֶ כָּתוּב בָּ ן שֶׁ ן אוֹתָ לּוּ מִ אֵ יִם, וְ רַ צְ י מִ אֵ תוּ יוֹצְ מֵּ י שֶׁ פִ … לְ

ל ר עַ ר. הַ הָ הוּ הֹר הָ ר. מַ הָ גוֹ' )דברים ד, ד(. הֹר הָ ה׳ וְ ים בַּ בֵקִ דְּ ם הַ אַתֶּ וְ
ךְ לֵּ הַ נָן מְ עָ הֶ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ פּוּחַ גָּדוֹל. וְ י תַּ ל גַּבֵּ ן עַ טָ פּוּחַ קָ תַ ר, כְּ י הַ גַּבֵּ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יחַ הַ נִ ל, הֵ פָ שָּׁ ת הַ יהַּ אֶ בִּ גְ בֹהַּ וּמַ גָּ ת הַ יל אֶ פִּ שְׁ ם מַ נֵיהֶ פְ לִ

לֹּא  רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ה לָ שָׂ עָ ים שֶׁ סִּ נִּ עוּ בַּ יֵּדְ א, שֶׁ מָ גְ זֶּה דֻּ ר הַ הָ ת הָ אֶ
יָה הָ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ ין. וְ דִ יוֹרְ ין וְ עוֹלִ ין וְ עִ יַגְּ תְ יוּ מִ הְ לֹּא יִ בָּר, שֶׁ דְ מִּ ר בַּ יחַ הַ נִּ הִ

בָּר … דְ מִּ נָן כָּל הַ עָ ה הֶ עוֹשֶׂ
(Numb. 20:22:) “Then setting out from Kadesh, the whole

congregation [of the Children of Israel came to Mount Hor].”

This text is related (to II Chron. 20:37), “Because you have

joined with Ahaziah, the L-rd will destroy your work.” [Simi‐

larly,] because they made an alliance with this wicked king

to pass through his land, they lost this righteous man (i.e.,

Aaron). For that reason the death of Aaron is made [immedi‐

ately] adjacent after the parashah about the king of Edom,

[as stated] (Numb. 20:21-22), “so Israel turned away from

them. …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by
R. Francis Nataf (CC-BY)

6

כי ההרים ימושו

« Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront dé‐

placées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi. » Le

commentaire de l’Arizal sur ce verset, dans son Likkutei

Torah, est cité à propos du sens kabbalistique des « mon‐

tagnes ».

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

7
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Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בזהר בשלח )ד״נ סע״א(

Ce passage cite la même Tosefta : « avant que l’air pur ne

s’enfonçât… les pierres percées furent scellées », et ex‐

plique qu’il faut d’abord un influx du niveau de « l’air pur

», afin que les pierres deviennent « percées ». Il identifie

cela aux mayin doukhrin attirés d’En-Haut pour éveiller

les mayin noukvin d’en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל יג, ב.

8

עד לא אשתקע אוירא דכיא

Une Tossefta de la paracha de Bechala'h, que l’Admour

Hazaken cite ailleurs, dit qu’« avant que l’air pur ne s’en‐

fonce », les pierres percées furent scellées. L’Admour Ha‐

zaken suggère que cet « enfoncement » pourrait se rap‐

porter au sceau enfoncé.

Zohar, Beshalach 11:134ספר הזהר, בשלח י״א:קל״ד

9

בד״ה נשא את ראש בני גרשון

C’est le discours que le texte mentionne.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל נשא כא, א. וראה שם בהביאור כג, א.

10

בד״ה נשא את ראש בני גרשון

Comme le cite la note, Or HaTorah indique à cet endroit

que les attributs émotionnels d’Arich Anpin, qui sont la

source des attributs émotionnels de Zeir Anpin, sont appe‐

lés Hor HaHar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פ״ה כי המדות דא״א שהם מקור המדות דז״א נק׳ הר ההר” — אוה״ת

ואתחנן ע׳ קמא.

11

« Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchon. » Ce

verset ouvre le discours du Likkutei Torah, Nasso, auquel

l’Admour Hazaken renvoie pour en savoir davantage sur

Hor HaHar.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ

«Fais aussi le dénombrement des fils de Guerchon, selon les

maisons de leurs pères, selon leurs familles ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ונפשי כעפר

Mar, fils de Ravina, concluait sa prière par les mots « et

que mon âme soit comme la poussière pour tous », qui ter‐

minent la Amida. L’Alter Rebbe les applique à l’annulation

de soi complète du chov.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ

ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina avait coutume d’ajouter à la fin de sa prière :

« Ô mon D.ieu ! (Garde ma langue du mal et mes lèvres de

prononcer des paroles trompeuses ; et devant ceux qui me

maudissent, que mon âme reste muette, oui, que mon âme

soit pour tous comme la poussière. Ouvre mon cœur à Ta

Torah, et que mon âme poursuive Tes commandements. Et

délivre-moi du malheur, du mauvais penchant, d’une

femme mauvaise et de tout mal qui éclate pour s’abattre sur

le monde. Si quelqu’un médite …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

13

עין בעין
« Car ils verront de leurs yeux lorsque Havaya retournera à

Sion. » L’Alter Rebbe applique ce verset à la révélation ma‐

nifeste et sans voile du temps à venir.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

של״ת גדלה מעלתן מבחי׳ עשה

Il s’agit du Biur sur « Je suis noire, mais belle ». Les inter‐

dits y sont appelés des réceptacles par lesquels l’essence

même de D.ieu sera révélée dans les temps futurs ; une

parenthèse note qu’ailleurs, il est dit que les interdits pro‐

viennent de youd-hé et les mitsvot positives de vav-hé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לעיל ט, ב. אגה״ת פ״א.

15

יראה בושת
La note renvoie le lecteur au début d’une note sur Tikkoun

‘Hatsot, la lamentation de minuit, dans le Siddour, au sujet

de la crainte de la honte mentionnée ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ בסידור אדמו״ר ריש הערה לתיקון חצות, יעו״ש. ]כ[.

16

וזהו רחימו ודחילו

Dans les deux versions imprimées dans Or HaTorah, cette

ligne est accompagnée de la glose « (tel est leur ordre de

haut en bas) » : la crainte puis l’amour dans les lettres su‐

périeures, l’amour puis la crainte dans les lettres

inférieures.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ תשלז ובאוה״ת פ׳ עקב ע׳ תרכו מציין על זה: ”)כך סדרן
מלמעלה למטה(”.

17

אבא יסד ברתא

Le Zohar lit Proverbes 3:19 ainsi : « Par Abba, Il a fondé la

fille », c’est-à-dire que 'Hokhma fonde Mal'hout. L’Ad‐

18
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P A R A G R A P H E  4

mour Hazaken s’appuie sur ce verset pour montrer que la

crainte inférieure, le hei final, est enracinée en Abba.

Zohar III, 256bזח״ג רנו, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג רנו, ב.

בחכמה יסד ארץ . . וכונן שמים בתבונה
« Havaya a fondé la terre par la sagesse ; Il a établi les

cieux par la compréhension. » 'Hokhma (Abba) fonde la

terre, et Bina établit les cieux ; l’Admour Hazaken s’ap‐

puie sur ce verset pour enraciner la crainte inférieure en

Abba.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

D.ieu a fondé la terre par la sagesse ; par l'intelligence, il a

établi les cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ג, יט.

19

לא תלבש שעטנז

« Tu ne porteras pas de chaatnez, laine et lin ensemble. »

Une interdiction est l’exemple d’une mitsva accomplie en

s’abstenant, ce qui annule le yesh.

Deuteronomy 22:11דברים כ״ב:י״א

ו: דָּ ים יַחְ תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ נֵז צֶ טְ עַ בַּשׁ שַׁ לְ לֹא תִ

Tu ne porteras pas un tissu mêlé, laine et lin ensemble.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים כב, יא.

20

ולא יכנף

« Ton Maître ne sera plus caché, et tes yeux verront ton

Maître. » L’Admour Hazaken s’appuie sur ce verset pour

évoquer la révélation sans voile du temps à venir : le sceau

relevé d’en haut.

Isaiah 30:20ישעיהו ל׳:כ׳
ינֶיךָ יוּ עֵ הָ יךָ וְ נֵף עוֹד מוֹרֶ כָּ לֹא־יִ  ץ וְ חַ יִם לָ ר וּמַ ם צָ חֶ דֹ־נָי לֶ כֶם אֲ ן לָ נָתַ וְ

: יךָ ת־מוֹרֶ רֹאוֹת אֶ
Et bien que D.ieu vous donne un pain mesuré et une eau

comptée, ton Maître ne se cachera plus ; tes yeux verront

ton Maître ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ל, כ.

21

La note de Kehot renvoie à Zohar, Beshalach 10:125–133

pour ces mots.

Zohar, Beshalach 10:125–133ספר הזהר, בשלח י׳:קכ״ה-קל״ג

22

כמים הפנים

« Comme l’eau reflète le visage, ainsi le cœur de l’homme

répond au cœur de son prochain. » L’Admour Hazaken

applique ce verset à l’amour : l’amour d’en bas suscite

l’amour d’en haut.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur

de l’homme à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

ואהבת ב״פ אור

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בע״ח ש׳ לאה ורחל )פ״ג(. ]כ[.

24

ואהבת ב״פ אור
Dans le portail consacré à Léa et Rachel, le Ari zal en‐

seigne qu’en récitant ve’ahavta dans le Chema, on doit

avoir l’intention de donner à Rachel deux lumières,

puisque ve’ahavta (414) équivaut à deux fois or (207).

Sefer Etz Chaim 38:3עץ חיים ל״ח:ג׳

… אמנם דע כי פעמים שרחל לוקחת כל מקום אותו שליש אמצעי ואין

רגלי לאה מתפשטים בתוך כתר רחל כשיעור שליש ההוא וז״ש אצלינו

בכוונת ק״ש בפ׳ ואהבת צריך לכוין לתת ב׳ אורות לרחל כמנין ואהבת
שהם ב״פ אור ורחל נקראת א״ת כמ״ש למטה בע״ה כמארז״ל אתין
וגמין רבויין הם וזהו ואהבת את ר״ל שתאהב את רחל הנקראת את
והוציא בלשון אהבה ע״ד ויאהב יעקב את רחל כי האהבה יתירה הוא
שנתן לה חלק יתר על לאה כנ״ל והם ב׳ אורות אלו כמנין ואהבת

כנ״ל. והאורות הללו הנה הם בחי׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

25

כל המרחם על הבריות

Rabbi Gamliel, fils de Rebbi, enseigne cela à partir de ces

mots : « Il te donnera compassion et aura compassion de

toi. » L’Admour Hazaken s’en sert pour montrer comment

la tsédaka d’en bas attire la compassion d’en haut.

Shabbat 151b:14שבת קנ״א ב:י״ד

י א, כִּ תָּ יפְ י לֵקהּ רִ ימִ דִּ יָא — אַקְ נְ י עַ י אָתֵ הוּ: כִּ יתְ בֵ דְ יָּיא לִ י חִ בִּ ר לַהּ רַ מַ אֲ
ר לַהּ, מַ הוּ?! אֲ תְּ לְ יטַ יְ א לָ ילָט קָ ה לֵקהּ: מֵ רָ מַ . אֲ ךְ נַיִ בְ מוּ לִ דְּ קְ לַ י דְּ יכִ הֵ
גַּל אל — גַּלְ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ זֶּה״, וְ בָר הַ דָּ לַל הַ גְ י בִּ יב: ״כִּ תִ א כְּ א קָ רָ קְ
ים חֲמִ ךָ רַ ן לְ נָתַ ר: ״וְ י אוֹמֵ בִּ רַ ל בְּ יאֵ לִ י גַּמְ בִּ יָא, רַ נְ עוֹלָם. תַּ חוֹזֵר בָּ הוּא שֶׁ
יִם, מַ שָּׁ ן הַ יו מִ לָ ין עָ חֲמִ רַ יּוֹת — מְ רִ בְּ ל הַ ם עַ חֵ רַ מְ ךָ״, כׇּל הַ בֶּ רְ הִ ךָ וְ מְ חַ רִ וְ

יִם. מַ שָּׁ ן הַ יו מִ לָ ין עָ חֲמִ רַ ין מְ יּוֹת — אֵ רִ בְּ ל הַ ם עַ חֵ רַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת קנא, ב.
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לאו דאית לך צדק ידיעא

Dans le Pata’h Eliyahou, Eliyahou dit de D.ieu : « non pas

que Tu possèdes une justice connue, qui est le jugement,

ni une loi connue, qui est la miséricorde, ni aucun de ces

attributs. » L’Admour Hazaken s’appuie sur ces paroles

27
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pour montrer qu’aucun attribut ne s’applique à l’essence

de D.ieu.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ב׳ בחי׳ העלאות
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

הא׳ ע׳ ש׳ פנימי׳ וחיצוני׳ דרוש )ג-ה(. ]כ[.
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פנימית עולם התחתון עולה ומלביש עולם העליון
Dans le portail consacré aux dimensions intérieure et ex‐

térieure (Penimiyout ve'hitsoniyout), Etz Chaim décrit

comment, lors des élévations des prières des jours de se‐

maine et de Chabbat, un aspect d’un niveau inférieur

s’élève et revêt un niveau supérieur. La note de Kehot ren‐

voie aux discours 3 à 5 de ce portail pour le premier type

d’élévation.

Sefer Etz Chaim 40:3עץ חיים מ׳:ג׳

ענין פנימיות וחיצוניות אפשר כי הג׳ בחי׳ כלים ואורות וניצוצין שיש
בכל כלי מהם הכל נעשים ביחד כיצד כי יש למעלה זווג דחיצוניות
להוציא חיצוניות עיבור א׳ וכן יש זווג עליון ממנו בפנימיות להוציא
פנימיות דעיבור א׳ וכעד״ז ב׳ בחי׳ ביניקה וב׳ אחרות בעיבור מוחין
דגדלות האמנם ענין חיצוניות ופנימיות אפשר שיש ב׳ פירושים א׳ הוא

שנאמר כי נודע שיש מוחין בעיבור ויניקה וגדלות. ואמנם נדבר
בעיבור ראשון כי אז מהכלים נעשה ג׳ חללי דגלגלתא עצמן שהם
עצמות הראש ומהניצוצות נעשה קרומין הנקרא אלקים דקטנות והבן

זה מאד ומהאורות נעששו …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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אבל יש עוד

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

)הב׳(. ע׳ ש׳ הולדת או״א וזו״ן )פ״ה(. וש׳ מ״ן ומ״ד )דרוש ד(. ]כ[.
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העלאת בחי׳ מ״ן בבחי׳ עיבור בבטן אימא

Dans le portail consacré aux mayin noukvin et aux mayin

doukhrin, le Arizal explique que les étincelles qui

s’élèvent d’en bas pénètrent dans la matrice de la Noukva

supérieure et y demeurent pendant les jours de gestation,

jusqu’à ce qu’elles soient affinées en une configuration

complète. La note de Kehot le cite à propos du second

type d’élévation.

Sefer Etz Chaim 39:5עץ חיים ל״ט:ה׳

… בעצמה יהיה בה בחי׳ כח התלבשות זה בכלים הנקרא מים רקיע

שהוא בבחי׳ אור ונבאר בחי׳ המים שהוא בבחי׳ ס״ג )כי אור בחי׳ ע״ב(

הנה טפה הנ״ל שהוא בחינת נרנ״ח צריכה להתלבש בלבוש דק כדי
לרדת למטה. ואמנם היא בעצמה אינה נגשמת ונתעבה מכמו שהיתה
למעלה כנ״ל אמנם נעשית לה לבוש דק שהוא דם אדם ונמשכת עמה

מדעת העליון הנקרא מז״ל כנ״ל והענין שגם נמשך בחי׳ לבוש הנ״ל
הנקרא מים מהד׳ יודי״ן עצמן )דע״ב( שבמזל ח׳ ותורידם אל מזל הי״ג

הנקרא ונקה והוא שם אהי״ה דיודי״ן כמנין ונקה ויש …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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תלת כלילן גו תלת
La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué

plus en détail : Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ע״ח שער עיבור יניקה מוחין.

32

ונמשך מזה מ״ד המשכת מוחין חדשים

Dans la version imprimée dans Or HaTorah, le texte ajoute

ici « (une révélation de lumière nouvelle, le niveau de la

saillie, etc.) », identifiant les nouveaux mo'hin au sceau en

relief.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כאן ע׳ תשלט מוסיף ”)גלוי אור חדש בחי׳ בליטה כו׳(”.

33

שהם מוחין עליונים מאד מאד

Pri Etz Chaim, Sha’ar 21 (Chag HaMatzos), chapitre 1, ex‐

plique que la sortie d’Égypte a nécessité des mo'hin « très,

très élevés » dans Zeir Anpin, car les forces extérieures s’y

étaient emparées de lui. Il indique que la faute avait ra‐

mené Zeir Anpin à l’état de « trois à l’intérieur de trois ».

Pri Etz Chaim, Gate of Passover 1:17–18פרי עץ חיים, שער חג
המצות א׳:י״ז-י״ח

… ולתקן זה כי היו אחוזים הקליפות שם, ולכן הוצרך להביא גדלות
גדול בזעיר אנפין, ומוחין עליונים מאד מאד, כדי שיתבטלו החיצונים
ולא יוכלו להתדבק ולהתאחז שם, וזה היה נס גדול של יציאת מצרים,
וכמ״ש בע״ה: והנה דע, כי הז״א יש לו תחלה כמה מיני מוחין, והענין -
כי תחלה יש לו קטנות ראשון, והם סוד הלבושים של נה״י דאמא,
ובתוכם לבושי נה״י דאבא, כי הם נקראים מוחין דקטנות בזמן היניקה,

עד היות האדם גדול בן י״ג שנים, והם סוד מוחין דאלהים, כי הבינה
נקראת אלקים ג״כ, ובפרט סוד אחוריים …

Pri Etz Chaim (Public Domain)

34

בד״ה קול דודי

Ce discours explique le verset « La voix de mon bien-aimé,

le voici qui vient, bondissant par-dessus les montagnes »

comme faisant référence à la Sortie d’Égypte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל יד, ד.

35

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר

Rav Yitzchak, fils de Rav Ami, enseigne : « Si l’homme

émet sa semence le premier, elle enfante une fille ; si la

femme émet sa semence la première, elle enfante un gar‐

36
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çon. » L’Alter Rebbe y voit une loi des Séfirot : s’abaisser

en dessous entraîne une saillie au-dessus.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ
בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ

ת. אַחַ
Mais à quoi sert-il de prier [pendant les quarante premiers

jours pour que l’enfant soit un garçon] ? Car Rabbi Isaac bar

Rabbi Ami a dit : si l’homme émet sa semence le premier, sa

femme donne naissance à une fille ; mais si la femme l’émet

la première, elle donne naissance à un garçon, comme il est

dit : « Si une femme conçoit et enfante un garçon » (Lév.

12:2) ! De quel cas s’agit-il ici ? Par exemple, s’ils émettent

tous deux leur semence simultanément.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות ס, א.

בביאור ע״פ שחורה אני

Les interdits, les « barrières… noires comme un corbeau »

constituées par les ordonnances et les précisions des

Scribes, y sont appelés des réceptacles par l’accomplisse‐

ment desquels l’essence même de D.ieu sera révélée dans

le monde futur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ט, ב.
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« Je suis noire, mais belle. » Ce verset ouvre le Biour de

Likkutei Torah auquel l’Alter Rebbe renvoie pour les ra‐

cines des commandements positifs et des interdits.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

בע״ח שער א״א )פרק א׳ ב׳(

La note renvoie le lecteur à Or HaTorah sur Shir HaShirim

pour approfondir cet enseignement d’Etz Chaim sur la

manière dont Atik est revêtu dans Arikh Anpin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תקיא ואילך.
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שז״ת דעתיק מתלבשין תוך א״א

Au début du portail consacré à Arich Anpin, le Arizal écrit

que les trois premières Séfirot d’Atik ne peuvent pas être

revêtues à l’intérieur d’Arich Anpin et demeurent une lu‐

mière enveloppante, tandis que seules les sept Séfirot in‐

férieures d’Atik y sont revêtues.

Sefer Etz Chaim 13:2עץ חיים י״ג:ב׳

… לרוב העלמו עמוק עמוק מי ימצאנו ואל מציאות הא״ס הוא הנקרא

באדר״ז בשם עתיקא דכל עתיקין והענין הוא כי טרם התלבשותו אין מי
שישיגנו כלל ועיקר ולכן כדי שיהיה אפשרות בתחתונים לקבל קצת

הארה ממנו נתלבש ונגנז בספי׳ הכתר כנזכר בס״ה ובתיקונים דאמר
דא״ס טמיר וגניז גו כתרא עלאה ואחר התלבשותו בו יש כח בתחתונים
לקבל קצת הארה ממנו ואמנם כאשר הא״ס מתלבש במה שלמטה

הימנו כנ״ל הנה הוא מתלבש בג׳ רישין אלו הנזכר כאן באדרא ובהיותו
מתלבש ומתעלם בתוכם אז נקרא הא״ס עתיקא דכל עתיקין וגם הג׳

רישין …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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« Nous n’avons pas vu nos signes ; il n’y a plus de pro‐

phète. » La lamentation du psalmiste décrit une dissimu‐

lation, à l’opposé des miracles manifestes de la sortie

d’Égypte.

Psalms 74:9תהילים ע״ד:ט׳

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ לֹא־אִ יא וְ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ אוֹתֹתֵ

Nous ne voyons pas nos signes ; il n’y a plus de prophète ;

nul parmi nous ne sait jusqu’à quand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וברית שלומי לא תמוט

« Car les montagnes s’éloigneront… mais Ma bonté ne

s’éloignera pas de toi, et Mon alliance de paix ne sera pas

retirée. » L’alliance est interprétée comme la dimension

intérieure du Yessod d’Atik, révélée dans l’avenir.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, י.
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ועלאת בח״י עלמין

Dans l’introduction au Zohar, un nouvel enseignement de

Torah s’élève jusqu’à l’Ancien des jours et « pénètre dans

les dix-huit mondes cachés ». Le commentaire du Ramaz à
cet endroit est cité au sujet de la dimension intérieure du

Yessod d’Atik.

Zohar, Introduction 10:56–11:64ספר הזהר, הקדמה י׳:נ״ו-י״א:ס״ד

43

ועיין בהרמ״ז . . בח״י עלמין כו׳

Or HaTorah explicite ici le commentaire du Ramaz :

« c’est-à-dire la dimension intérieure du Yessod d’Atik ».

Cela confirme que le sceau en relief doit être compris

comme la dimension intérieure du Yessod d’Atik.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”פי׳ דהיינו פנימיות יסוד דעתיק” — אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ שי.
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וקבל היהודים

« Et les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à
faire. » Ce verset est au cœur du discours de Pourim que

45
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P A R A G R A P H E  9

l’Alter Rebbe cite ici.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ

Et les Juifs prirent l’engagement de faire ce qu’ils avaient

commencé, et ce que Mordékhaï leur avait écrit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כחותם על זרועך

« Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un

sceau sur ton bras. » Le maamar interprète les deux

sceaux comme les téfilines de la tête, dont les lanières

pendent sur le cœur, et les téfilines du bras.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ח, ו.
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בד״ה חייב אינש

Il s’agit du discours de Pourim Chayav Inash dans Torah

Ohr, imprimé ici sous la forme Chayei Inash.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צט, ג ושם מציין לכאן.
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מארז״ל כל אות שאין גויל מוקף

Rav Yehouda au nom de Rav : « Toute lettre qui n’est pas

entourée de parchemin sur ses quatre côtés est invalide. »

L’Admour Hazaken fait de cette loi la clé du rapport entre

le parchemin blanc et les lettres.

Menachot 29a:17–18מנחות כ״ט א:י״ז-י״ח

אמר רב יהודה אמר רב לא נצרכה אלא לקוצה של יוד והא נמי פשיטא
אלא לכאידך דרב יהודה אמר רב דאמר רב יהודה אמר רב כל אות
שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה אמר אשיאן בר נדבך
משמיה דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו פסול א״ר זירא לדידי
מפרשה לי מיניה דרב הונא ורבי יעקב אמר לדידי מפרשה לי מיניה
דרב יהודה ניקב תוכו של ה״י כשר יריכו אם נשתייר בו כשיעור אות

קטנה כשר ואם לאו פסול
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות כט, א.
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האותיות הוא מלשון אתא

« Le veilleur a dit : le matin vient (asa), et aussi la nuit. » Le

mot asa, « vient », est la racine à laquelle l’Admour Haza‐

ken rattache osiyot, les lettres.

Isaiah 21:12ישעיהו כ״א:י״ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כא, יב. ראה מאמרי אדה״ז — ענינים ע׳ סו, וע׳ תמג.

49

יהי רקיע

« Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux. » Le texte

donne le firmament en exemple d’une chose amenée à
l’existence à partir du 'Hessed d’Atsilout, une « lettre ».

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Et D.ieu dit : « Qu’il y ait un firmament au milieu des eaux,

et qu’il sépare les eaux des eaux. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

אבא יונק ממזל ח׳

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שער או״א.

51

ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת

Dans la section consacrée à Arikh Anpin, au chapitre 5,

l’Arizal compare les cheveux à des lettres écrites à l’encre

et la blancheur du crâne au parchemin blanc, en ajoutant :

« Il est un niveau où les cheveux sont supérieurs à la blan‐

cheur, et un autre où la blancheur est supérieure aux

cheveux. »

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… ומקום סיום ב׳ בחי׳ אלו הם עד טבורא דלבא כנזכר באדרא וביאור
טבורא דלבא הוא שת״ת דא״א נקרא לב ונקודה מחציתו נקרא טבורא
דלבא כי טבורא דגופא הוא בסוף ב׳ שלישים של ת״ת והנה גופא
דיליה מן הגרון עד חצי ת״ת מתלבש א״א ע״י או״א אך ב׳ בחי׳ שערות
הנ״ל מלבישין לאו״א מבחוץ מאחוריהם ומלפניהם ונמצא שב׳ בחינת

שערות מגיעין עד טבורא דלבא שהוא חצי ת״ת ומסיים שם וגם שם
מסתיימין או״א ומשם ולמטה מלביש ז״א את שארית א״א )ואו״א(

ונמצאו ב׳ בחי׳ שערות אלו מגיעין עד רישא דז״א …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

52

בע״ח שער א״א פ״ה ויש בחי׳ שערות מעולין כו׳ ויש בחינה אחרת
כו׳

Or HaTorah sur Tetzaveh cite la phrase complète d’Etz

Chaim : un niveau des cheveux est supérieur à la blan‐

cheur et un autre niveau de la blancheur est supérieur aux

cheveux, « comme il est écrit ailleurs à propos des unifica‐

tions, dans la cinquième unification ». La note renvoie

également à Or HaTorah sur Nitzavim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ויש בחי׳ שערות מעולין מן הלבנונית ויש בחי׳ אחרת שהלבנונית מעולה
מן השערות כמ״ש במ״א בענין היחודים ביחוד חמישי” — אוה׳ת תצוה ע׳

א׳תשכה. וראה באוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רפ.

53

וזה נתבאר במבוא שערים ש״ג ח״ב ספ״ט

Comme la note le cite, Or HaTorah rapporte la raison don‐

née dans Mavo She’arim : les cheveux sont des vav, issus

du Tiferet d’Atik à l’intérieur de la « membrane de l’air »,

54



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 7 ביאור על זה

46likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shir-hashirim/37/

P A R A G R A P H E  1 0

tandis que la blancheur du crâne provient du Netsa'h et

du Hod d’Atik.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נצבים ע׳ א׳רפ: ”שהוא לפי שהשערות הם ווי״ן ונמשכים מת״ת
דעתיק שבקרומא דאוירא ולבנונית גלגלתא מנו״ה דעתיק”.

סופר וספר

Ce discours explique « Les paroles des Scribes me sont

plus chères que le vin de la Torah » à partir des termes so‐

fer, sefer et sippour de Sefer Yetzirah : sofer est la 'Hokh‐

ma, qui se déverse dans sefer, Bina (la pensée), puis de là
dans sippour, la parole.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״א. ראה לעיל שמע״צ פ, ב.

55

סופר וספר

Le Sefer Yetsira dit que D.ieu a créé Son monde au moyen

de « sefer, sefar et sippour ». La 'Hassidout les comprend

comme sofer, le scribe ('Hokhma), sefer, le livre (Bina), et

sippour, le récit (la parole).

Sefer Yetzirah 1:1ספר יצירה א׳:א׳

בשלשים ושתים נתיבות פליאות חכמה חקק יה ה׳ צבאות אלקי ישראל
אלקים חיים ומלך עולם אל שדי רחום וחנון רם ונשא שוכן עד מרום

וקדוש שמו וברא את עולמו בשלשה ספרים בספר וספר וספור:

Yah, D.ieu des armées, le D.ieu vivant, Roi de l’Univers,

Omnipotent, infiniment Bon et Miséricordieux, Suprême et

Exalté, qui est Éternel, Sublime et Très-Saint, a ordonné
(formé) et créé l’Univers par trente-deux sentiers mysté‐

rieux de sagesse, au moyen de trois Séfarim, à savoir : 1) S’‐

for 2 ; ר פָ וּר Sippur (סְ פּ ר et 3) Sapher ; סִ פֶ qui en Lui ne font ,סֵ

qu’un.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

56

)כאן מדבר בענין ההמשכה . . ונהורא אוכמא כו׳ ע״ש(

Dans Or HaTorah sur Eikev, cette glose apparaît sous une

forme différente : ici, les lettres passent de l’intellect aux

émotions, de sorte que le parchemin et les lettres se

trouvent tous deux dans 'Hokhma et Bina ; le Tiferet

d’Imma devient le Kéter de Zeir Anpin, le blanc, et le Net‐

sa'h, le Hod et le Yessod d’Imma deviennent ses mo'hin,

les lettres.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תשלט. ובפ׳ עקב ע׳ תרכח נמצא הגהה זו בשינוי:
”)נ׳ דכאן מדבר באותיות הנמשכין משכל למדות אשר א״כ הקלף הלבן
והאותיות הכל בחו״ב. וזהו ענין סופר וספר כו׳, ולעיל דיבר באותיות
הנמשכים מגלגתא לחו״ב, וכ״ה בע״ח דבינה נק׳ קדלא חיורא לגבי ז״א כו׳,
כי מת״ת דאי׳ נעשה כתר לז״א שנק׳ חיוורא ומנה״י דאי׳ נעשו מוחין לז״א
שהם האותיות כו׳ וזהו ענין סופר וספר, אך לכאורה ספר כולל גויל הלבן
והאותיות והיינו תנה״י דאימא, וסופר הוא חכמה שהוא הכותב האותיות על

הגויל כו׳(”.

57

גרמין בנויין על מוחא כו׳ אינון חיוורין כו׳ וכתיבא אוכמא לא
אשתמודע אלא מגו חוורא כגוונא דאורייתא

Le Raaya Mehemna sur la paracha de Choftim : « Les os se

construisent sur le cerveau… car les os sont blancs, et

l’écriture noire ne se distingue que sur le blanc, comme la

Torah. »

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

58

ברע״מ פ׳ שופטים . . גבי גרמין . . והרמ״ז

La note renvoie le lecteur à Or HaTorah sur Shoftim pour

un examen plus approfondi de ce passage du Raaya Me‐

hemna et du commentaire que le Ramaz en donne.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתנה ואילך. ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתרלב:
”בס״ת שכותבים באותיות בדיו ע״ג קלף לבן האותיות הם בחי׳ לבושים

והקלף לבן הוא העצמיות . . ואעפ״כ מתאחדים יחד וע״י לבנונית הקלף
ניכרים יותר אותיות השחורים כו׳, ועד״ז הוא בחי׳ חו״ב דאצי׳ שהוא בחי׳
התורה שניתנה באש שחורה שהוא אותיות דבינה ע״ג אותיות לבנה שהוא

חכמה”.

59

שו״ה שנתהוו בו — וכמ״ש במ״א

La note identifie le « ailleurs » du texte à un passage des

Biurei HaZohar du Rabbi Dovber, le Rabbi intermédiaire,

sur l’intellect qui porte les lettres se formant en lui.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז לאדה״א קכב, ג. ובאוה״ת הנ״ל )שהם הגהות לד״ה הנ״ל(.

60

בביאור ע״פ ועשית ציץ

Là, le tsits (masculin) est un rayonnement attiré d’en haut,

contrairement aux tsitsit (féminin), qui s’élèvent d’en bas,

comme la prière.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פד, א.

61

ופתחת עליו פתוחי חותם
« Tu feras une plaque d’or pur, et tu y graveras, comme on

grave un sceau : “Saint à Havaya.” » Ce verset est le sujet

du discours de Torah Ohr cité ici.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
Tu feras une plaque d’or pur et tu y graveras, comme on

grave un sceau : « SAINT À D.IEU ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

ע״ח שער כ״ה דרוש ה׳

Ce passage cite le même drush d’Etz Chaim : Bina, par

rapport à Zeir Anpin, est comme Atik et Kéter, puisque le

Tiferet d’Imma devient le Kéter de Zeir Anpin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ צו יא, א.

63

תפארת דאימא שנעשה כתר לז״א

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

וע״ע ריש שער מיעוט הירח. ]כ[.
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P A R A G R A P H E  1 1

P A R A G R A P H E  1 2

ת״ת דאימא שנעשה כתר לז״א

Au début du portail consacré à la diminution de la lune

(Mi’out HaYareach), auquel renvoie la note de Kehot, Etz

Chaim affirme que « du Tiferet d’Imma est fait le Kéter de

Zeir Anpin ».

Sefer Etz Chaim 36:3עץ חיים ל״ו:ג׳

… אמנם זה היה אחר החורבן אבל בעת החורבן לא היתה יכולת אל

הגוים ואל הקליפות לשלוט בבהמ״ק אם לא שבאותו רגע חזרה
המלכות בסוד נקודה א׳ ונהרס כל בנינה לגמרי ואחר גמר החרבן חזרו
הי״ס אב״א וכראות ירמיהו ע״ה ענין זה לא רצה לומר והנורא כי נורא
הוא סוד ת״ת דז״א כמ״ש. והנה מחצי ת״ת הזה משם היה מתחלת

גולגלת דנוקבא ותחלת בנינה ולהיות שעתה נחרב כל בנינה א״כ אין
ראוי להזכיר נורא. ודע כי נורא אותיות ארו״ן לרמז אל המלכות

הנקרא ארון לפי ששם התחלת בנינה וכן ארו״ן …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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כי כל בחי׳ אימא לובן ורחמים בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא
היא לבנונית ת״ת דתבונה

L’Arizal écrit : « Chaque aspect d’Imma est blancheur et

miséricorde par rapport à Zeir Anpin, et la tête blanche du

crâne est la blancheur du Tiferet de Tevouna… et vous

comprendrez de même [cela] au sujet d’Arikh Anpin. »

Sefer Etz Chaim 25:5עץ חיים כ״ה:ה׳

… דרך האחוריים אינן מגיעין רק עד החזה לבד מהאחור. ודע כי אלו

הנה״י החדשים הם סוד חוורתי דקדלי הנז׳ באדרא קל״ב כי כל בחי׳
אמא לובן ורחמי בערך ז״א ורישא חוורא דגלגלתא הוא לבנונית ת״ת
דתבונה וחוורא דקדלא הוא התפשטות נה״י החדשים ועד״ז תבין בא״א

רישא חוורא דיליה כו׳ וד״ל ואין חוורא זה נמשך בכל רוחב הזרועות
רק בקו האמצעי דז״א אחורי עורף עד נגד החזה בקו אמצעי דת״ת דז״א
לבד ולא בח״ג דיליה וז״ש באד״ר על א״א ומהאי גולגלתא נפיק חד

עיבר חוור דנחית לגלגלתא דז״א וזהו ודאי …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

66

שחורה אני ונאוה
« Je suis noire, mais belle. » Le verset ouvre le discours,

cité ici pour établir la source de la lumière qui entoure,

au-delà de la « lumière blanche » et de la « lumière noire ».

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי כל בכור

« Consacre-Moi tout premier-né. » Le premier passage des

téfilines, associé ici à 'Hokhma.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consacre-moi tout premier-né, tout ce qui ouvre le sein

parmi les enfants d’Israël, tant des hommes que des ani‐

maux, car il est à moi.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

למען תהיה תורת ה׳ בפיך
« …afin que la Torah de Havaya soit dans ta bouche. » Ce

verset du premier passage des téfilines est interprété
comme la révélation, en bas, de 'Hokhma par l’étude de la

Torah.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Ce sera pour toi un signe sur ta main et un souvenir entre

tes yeux, afin que l’enseignement de D.ieu soit dans ta

bouche ; car c’est par une main forte que D.ieu t’a fait sortir

d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

כי רצועות תש״ר תליין על לבא

La note indique que les lanières qui pendent au-dessus du

cœur sont expliquées dans le discours du Siddour sur «

Place-moi comme un sceau sur ton cœur ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר בסידור ע״פ שימני ובאוה״ת ויקרא פ׳ בחקותי כרך ג ע׳ תתקכה
ואילך.

70

וגם כשרים כשנעשים הרצועות מקלף

En plus du Choul’han Aroukh, la note renvoie au code de

loi de l’Admour Hazaken lui-même, au même siman, pour

la règle selon laquelle des lanières faites de parchemin

sont valides.

L A  N O T E  D E  K E H O T

או״ח סל״ג ס״ג. שו״ע אדה״ז שם.

71

הרצועות מקלף
Le Choul’han Aroukh statue que les lanières des tefillin

sont valides, qu’elles soient en cuir ou en parchemin, et

qu’en vertu d’une loi transmise à Moché au Sinaï, elles

doivent être noires à l’extérieur.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 33:3שולחן ערוך, אורח חיים
ל״ג:ג׳

עור הרצועו׳ צריך שיהיה מעור בהמה חיה ועוף הטהורים וצריך
שיהיה מעובד לשמו רצועו׳ בין מעור בין מקלף כשרות הלכה למשה
מסיני שיהו הרצועו׳ שחורות מבחוץ אבל מצד פנים יעשה מאיזה צבע

שירצה חוץ מאדום שמא יאמרו שמדם חטטיו נצבעו והאדימו:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain)

72

עיין בזהר פ׳ פינחס )דרל״ו ע״ב(

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Or HaTorah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

דא קשר של תפילין דהיא אחידת בהו כו׳ תרין רצועין נפקין מסטרא דא
ומסטרא דא רזא דתרין ירכין כו׳ דהא מלעילא נפקין תרין רצועין רזא דתרין
דרועין מימינא ומשמאלא ודלית ואתאחידת בהו לבתר אתפשטו ירכין
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P A R A G R A P H E  1 3

לתתא כיון דאיהי אתאחידת לעילא כדקא יאות נחתא לתתא לאתאחדא
באוכלסהא כו׳ עכ״ל. ופי׳ דבריו ששני רצועות היוצאים מהמעברתא עד
הקשר הם חו״ג תרין דרועין וכשיוצאין למטה מהקשר עד דתליין גם על

ליבא הם נו״ה תרין ירכין כו׳” — אוה״ת עקב ע׳ תרכט.

וכמו שאיתא באדרא זוטא )דף רצ״ב ע״א(

La note renvoie à Yahel Or pour cet enseignement de

l’Idra Zouta ; Yahel Or renvoie à son tour à Torah Ohr, Yi‐

tro, ainsi qu’aux Bioureï HaZohar de l’Admour du milieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תלט ושם מציין גם לעיין בתו״א פי׳ יתרו וביאורו ע״פ זכור
ושמור בדבור אחד, ולביאוה״ז מאדה״א פ׳ בשלח על התוספתא ד״נ ע״א
תלת רוחין דכלילן בתלת. מאדה״ז על מארז״ל ע׳ שכג. וראה לעיל פ׳ שמיני

יט, ב. סה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ תב ובמ״מ לשם.
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ז״א בעתיקא קדישא תלייא ואחיד

L’Idra Zouta : Abba et Imma « sont inclus dans le mazla, y

sont suspendus et y sont liés ; Zeir Anpin est suspendu au

saint Atika et lui est lié ».

Zohar, Idra Zuta 22:95–23:105-ספר הזהר, האדרא זוטא כ״ב:צ״ה
כ״ג:ק״ה

75

בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה

Ce discours cite l’Idra Zouta : « Abba et Imma émanèrent

du cerveau caché, et Zeir Anpin est attaché à Atika et sus‐

pendu à lui », puis explique que, bien que les émotions

naissent et se révèlent à partir de l’intellect et lui corres‐

pondent, elles sont puisées dans un lieu supérieur.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א עג, א.
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וימינו תחבקני

« Sa main gauche est sous ma tête, et Sa main droite m’é‐

treint. » L’étreinte, qui enveloppe, est le 'Hessed d’Atik qui

englobe les émotions.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.
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רצועות שחורות הלמ״מ

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שו״ע סי׳ לג, ס״ד.
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רצועות שחורות הלמ״מ

« C’est une loi donnée à Moché au Sinaï que les lanières

soient noires à l’extérieur. » L’Admour Hazaken explique

cette couleur noire par l’élévation de la racine des

lanières.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 33:3שולחן ערוך, אורח חיים
ל״ג:ג׳

עור הרצועו׳ צריך שיהיה מעור בהמה חיה ועוף הטהורים וצריך
שיהיה מעובד לשמו רצועו׳ בין מעור בין מקלף כשרות הלכה למשה
מסיני שיהו הרצועו׳ שחורות מבחוץ אבל מצד פנים יעשה מאיזה צבע

שירצה חוץ מאדום שמא יאמרו שמדם חטטיו נצבעו והאדימו:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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בביאור ע״פ שחורה אני

Ce passage du Biour sur « Je suis noire » explique que les

lettres ne sont que des vêtements pour la Lumière infinie,

que nulle pensée ne peut saisir, et qu’il est dit à ce propos

: « Il fit des ténèbres Son voile ». Il éclaire ici le thème du

noir qui voile ce qui est le plus élevé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ד, ג.
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שחורה אני ונאוה

« Je suis noire, mais belle. » Ce verset ouvre le Biour du

Likkutei Torah sur les racines noire et blanche des com‐

mandements, auxquelles cette parenthèse fait référence.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

Je suis noire, mais belle, filles de Jérusalem, comme les

tentes de Kédar, comme les tentures de Salomon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

81

קווצותיו תלתלים שחורות כעורב

« Ses boucles sont frisées, noires comme un corbeau. »

Dans le Biour sur « Je suis noire », ces boucles noires sont

la source des interdits.

Song of Songs 5:11שיר השירים ה׳:י״א

ב: חֹרוֹת כָּעוֹרֵ ים שְׁ לִּ תַּ לְ יו תַּ וֻצּוֹתָ ז קְ ם פָּ רֹאשׁוֹ כֶּתֶ
«Sa tête est de l’or le plus pur ; ses boucles sont frisées et

noires comme le corbeau.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שער רישי׳ כעמר נקא

« Les cheveux de sa tête étaient comme de la laine pure »,

dit au sujet de l’Ancien des jours. La Kabbale applique ces

mots aux cheveux blancs d’Arikh Anpin, la source des

commandements positifs.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ

ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ
Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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שוש אשיש

« Je me réjouirai grandement en Havaya. » Ce verset ouvre

l’un des Biourim que l’Admour Hazaken cite à l’appui de

son interprétation.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי כארץ תוציא צמחה

« Car, de même que la terre fait pousser sa récolte… » Ce

verset ouvre un autre Biour cité ici, sur les Treize Attributs

de miséricorde.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ

גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ
Car, de même que la terre fait pousser ses plantes, et que le

jardin fait germer ce qui y est semé, ainsi D.ieu fera germer

la victoire et la gloire devant toutes les nations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורה צוה
« Moché nous a ordonné la Torah, héritage de la commu‐

nauté de Yaakov. » Ce verset ouvre un autre discours cité à
l’appui de cette interprétation.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nous a prescrit une loi, héritage de l’assemblée de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צלותא דמיושב לקבל תפלה של יד

Le Zohar : « Ensuite, la prière récitée assis, qui correspond

aux téfilines de la main ; ensuite, la prière récitée debout,

qui correspond aux téfilines de la tête ; et il en va ainsi. »

L’Admour Hazaken fonde sur cela son interprétation des

deux sceaux.

Zohar, Bamidbar 7:65–8:73ספר הזהר, במדבר ז׳:ס״ה-ח׳:ע״ג

Then corresponding to these, man, in entering Synagogue,

first cleanses himself by the [recital of the regulations con‐

cerning the] sacrifices; then he accepts upon himself the

Heavenly Yoke by the recital of the hymns of King David.

Then comes the prayer said sitting, which corresponds to

the arm-phylactery, followed by the prayer said standing,

which corresponds to the head-phylactery. So prayer is

made up of both action and speech,

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וישב ה׳ מלך לעולם

« Havaya siégeait au Déluge, et Havaya siège en Roi à ja‐

mais. » La position assise est liée à Mal'hout, qui descend

dans les mondes inférieurs.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ

D.ieu siégeait au-dessus du déluge ; oui, D.ieu siège en Roi

pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כהוי׳ אלקינו המגביהי לשבת

« Qui est comme Havaya, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs ? » Ce verset ouvre l’un des discours cités sur le

thème de la position assise.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

ואהיה אצלו אמון

« Et j’étais auprès de Lui, un amon. » Ce verset ouvre un

autre discours cité ici.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Alors j’étais auprès de Lui, comme un enfant élevé ; chaque

jour, j’étais Sa joie, jouant sans cesse devant Lui,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ממושבותיכם תביאו

« De vos demeures, vous apporterez deux pains d’offrande

agitée. » Le discours cité l’explique en lien avec la position

assise (moshav).

Leviticus 23:17ויקרא כ״ג:י״ז

ץ מֵ יֶינָה חָ הְ ים סֹלֶת תִּ רֹנִ שְׂ נֵי עֶ יִם שְׁ תַּ נוּפָה שְׁ ם תְּ חֶ יאּוּ לֶ בִ יכֶם תָּ בֹתֵ מּוֹשְׁ מִ

ים לַה׳ כּוּרִ ינָה בִּ אָפֶ תֵּ
Vous apporterez de vos demeures deux pains de prélève‐

ment, faits de deux dixièmes d’épha ; ils seront de fleur de

farine, cuits avec du levain, comme prémices pour D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך
« Tu aimeras Havaya, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force. » L’amour exprimé dans le

Chema, qui s’élève d’en bas, est le sceau élevé d’en bas.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשעה בראש

La Michna énumère les 248 membres du corps humain,

parmi lesquels « neuf dans la tête ». L’Admour Hazaken
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s’appuie sur cela pour expliquer les 248 mots du Chema,

qui constituent les « membres » de Zeir Anpin.

Mishnah Oholot 1:8משנה אהלות א׳:ח׳

ה רֵ שְׂ מֹנֶה עֶ זֶּה. וּשְׁ ד מִ חָ אֶ אָה וְ זֶּה וּמֵ ד מִ חָ אֶ אָה וְ ף. מֵ כָּתֵ ה בַ עָ בָּ אַרְ … וְ

ל לֵב, חַ שֶׁ תֵּ פְ מַּ ה בַ שָּׁ וָּאר, שִׁ צַּ מֹנָה בַ רֹאשׁ, שְׁ ה בָ עָ שְׁ ה, תִּ רָ דְ שִּׁ יוֹת בַּ לְ חֻ
י, תַ ימָ ל. אֵ אֹהֶ א וּבְ שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ א בְ מֵּ טַ ד מְ חָ אֶ ד וְ חָ יו. כָּל אֶ בָ נְקָ ה בִ שָּׁ חֲמִ וַ
ין אִ מְּ טַ אוּי, מְ ר כָּרָ שָׂ ן בָּ יהֶ ין עֲלֵ ם אֵ בָל אִ אוּי. אֲ ר כָּרָ שָׂ ן בָּ יהֶ יֵּשׁ עֲלֵ ן שֶׁ מַ זְ בִּ

ל: אֹהֶ ין בְּ אִ מְּ טַ ין מְ אֵ א, וְ שָּׂ מַ גָּע וּבְ מַ בְּ
There are two hundred and forty-eight limbs in a human

body: Thirty in the foot, six for every toe, Ten in the ankle,

Two in the shin, Five in the knee, One in the thigh, Three in

the hip, Eleven ribs, Thirty in the hand, [that is] six to every

finger, Two in the fore-arm, Two in the elbow, One in the up‐

per arm and Four in the shoulder, [For a total of] one hun‐

dred and one on the one side [of the body] and one hundred

and one on …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

והיה לך לאות

« Et ce sera pour toi un signe sur ta main. » Le verset des

téfilines de la main, interprété ici comme la lumière ca‐

chée dans les réceptacles.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Ce sera pour toi un signe sur ta main et un souvenir entre

tes yeux, afin que l’enseignement de D.ieu soit dans ta

bouche ; car c’est par une main forte que D.ieu t’a fait sortir

d’Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה לך לאות ולא לאחרים לאות

Rabbi Eliezer déduit de « Et ce sera pour vous un signe »

que les téfilines du bras se placent sur le haut du bras :

« un signe pour vous, et non un signe pour les autres ».

L’Admour Hazaken y lit une lumière dissimulée dans les

réceptacles.

Menachot 37b:3–4מנחות ל״ז ב:ג׳-ד׳

רבי אליעזר אומר אינו צריך הרי הוא אומר )שמות יג, ט( והיה לך
לאות לך לאות ולא לאחרים לאות ר׳ יצחק אומר אינו צריך הרי הוא
אומר )דברים יא, יח( ושמתם את דברי אלה על לבבכם וקשרתם
שתהא שימה כנגד הלב ר׳ חייא ורב אחא בריה דרב אויא מכוין ומנח

ליה להדי ליביה רב אשי הוה יתיב קמיה דאמימר הוה ציריא בידיה
וקא מתחזיין תפילין אמר ליה לא סבר לה מר לך לאות ולא לאחרים

לאות אמר ליה במקום לך לאות איתמר
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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שמאלו תחת לראשי
« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » La main gauche correspond au Chema et aux téfi‐

lines du bras ; l’étreinte de la main droite correspond aux

téfilines de la tête.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יהודה אתה יודוך

« Yehouda, tes frères te reconnaîtront. » Ce verset ouvre le

discours de Torah Ohr sur Vayé’hi cité ici, qui associe Ye‐

houda à la reconnaissance et au bitoul.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Juda, tes frères te loueront ; ta main sera sur la nuque de tes

ennemis ; les fils de ton père se prosterneront devant toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים כסאי

« Les cieux sont Mon trône et la terre Mon marchepied ; où
est la maison que vous Me bâtiriez ? » Le sceau en creux

est comme le trône ; le sceau en relief, la lumière envelop‐

pante qu’aucune maison ne peut contenir.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ

י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ
Ainsi parle D.ieu : Le ciel est Mon trône, et la terre est le

marchepied de Mes pieds ; où est la maison que vous pour‐

riez Me bâtir ? Et où est le lieu qui pourrait être Mon lieu de

repos ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל זה אביט

« Mais c’est vers celui-ci que Je porte Mon regard : vers le

pauvre et celui qui a l’esprit contrit. » La lumière envelop‐

pante se dirige vers celui qui s’annule lui-même.

Isaiah 66:2ישעיהו ס״ו:ב׳

י נִ ל־עָ יט אֶ ל־זֶה אַבִּ אֶ ם־ה׳ וְ אֻ לֶּה נְ יוּ כׇל־אֵ הְ יִּ ה וַ תָ שָׂ י עָ לֶּה יָדִ ת־כׇּל־אֵ אֶ וְ
י: רִ בָ ל־דְּ ד עַ רֵ חָ כֵה־רוּחַ וְ וּנְ

Car ma main a fait toutes ces choses, et toutes ont ainsi vu le

jour, dit D.ieu ; mais je regarderai celui-ci : le pauvre, au

cœur contrit, qui tremble à ma parole.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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